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“Apxtog : dpxteb® AND THE LIKE

MIKA KAJAVA

For the reader my title probably suggests the name of this journal.
Correctly so, though I will not discuss the Great Bear or the North, much
less other arctic things. My focus is simply on Gpxtog ’bear’ and other
Greek names of animals and their related verbal derivatives. However, what
follows can willingly be taken as a homage to ”Arctos” so as to celebrate the
forty-fifth anniversary of the new series in 1999, and the full seventy years
from the foundation of the first series in 1930.

Besides referring to a constellation in the northern sky (cf. also
Arcturus *Bearguard’) and the North in general,! the word &pxtog had a
quite specific meaning in the Greek religious world. In some shrines of
Artemis in Attica, especially Brauron, young Athenian girls due to be
initiated in rites of passage were called Opxtot ’bear girls’ from the
imitation of the animal.2 In such rituals, the sacrifice of a surrogate for a
bear girl, which symbolized the bear’s death, marked the end of the girl’s

My warmest thanks are due to Dr Antero Tammisto for sharing with me his
unchallengeable knowledge of birds in antiquity. Prof. Maarit Kaimio and Prof. Heikki
Solin were kind enough to read an earlier draft and to comment on it.

1 A. Le Boeuffle, Les noms latins d’astres et des constellations, Paris 1977, 82 ff.

2 For a survey of the ritual and its meaning, see A. Brelich, Paides e parthenoi
(Incunabula Graeca 36), Roma 1969, 240 ff.; H. Lloyd-Jones, JHS 103 (1983) 97 f. (=
Greek Comedy, Hellenistic Literature, Greek Religion, and Miscellanea. The Academic
Papers of Sir Hugh Lloyd-Jones, Oxford 1990, 322 f.); K. Dowden, Death and the
Maiden. Girls’ Initiation Rites in Greek Mythology, London — New York 1989, 20 ff.; C.
Sourvinou-Inwood, ’Reading’ Greek Culture. Texts and Images, Rituals and Myths,
Oxford 1991, 75 ff.; R. Seaford, Reciprocity and Ritual. Homer and Tragedy in the
Developing City-State, Oxford 1994, 306 ff. — For bears in ancient Greece, see Keller I
175 ff.
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childhood. The practice itself had an apparent aetiological explanation,3
though it evidently had a deeper significance and can be compared (at least
in its outward appearance) with many ancient rituals where the participants
appeared in the guise of various animals.# What actually happened during
the arkteia is vaguely shown by some pictorial evidence,? but we also have
some literary reference to girls performing the bear ritual. In Aristophanes’
Lysistrata, a girl says that she had been a Bear, dressed in krokotos, at the
Brauronia (Lys. 645: xoi xéovoo 1OV kpok®tov dpktog 1 Bpowpwoviotg).
The line was duly commented on by later scholiasts who, in their account of
the Brauronian festival and its origin, used the verb dpxtedw (also in Med.)
as a “technical” term for the performing of the ritual.® The verbal expression
is not a late coinage, however, but can be found as early as Lysias who,
according to Harpocratio, used the verb for the ritual in one of his lost
speeches (Lys. fr. 82).7 Since the institution of the bear ritual is extremely

3 The fullest version (Suda s.v. “Apktoc f| Bpavpwvioic) is as follows: when a girl
poked fun at a tamed bear living in a sanctuary of Artemis in Brauron, it scratched her,
upon which it was killed by her brothers. As a result a terrible plague befell the
Athenians. According to an oracle, the ills would end only if the people, as a penalty for
their crime, made their maidens perform the Bear ritual. Without performing it girls
could not get married. — The last rule cannot, of course, have been generally applied,
though it is true that the ritual was of public nature and it was carefully observed by the
Athenians.

4 For the wearing of animal-skins in cultic contexts (and cultic transvestism in general),
cf. A.M. Bowie, Aristophanes. Myth, Ritual and Comedy, Cambridge 1993, 237 f. (with
further reading).

5 C. Sourvinou-Inwood, Studies in Girls’ Transitions: Aspects of the Arkteia and Age
Representation in Attic Iconography, Athens 1988, passim; LIMC II (1984) 676 f. Nos.
723 f.

6 Sch. Ar. Lys. 645 (made up from three versions): ai dpxrevdpevor 8 i 0ed (i.e.
Artemis) — kol 10010 dpktevesbon Aéyeto — &pxredew T0g Eqvtdy TopbBévoug — el pm
dpxtedoeev 17 Oed. This and other evidence for the &pxtot is collected in Brelich
(op.cit. n. 2), 248 f. — Note the elegant and plausible reading xoi yéovoa (T.C.W.
Stinton, CQ 69 [1975] 11 ff.) in place of the traditional k&1’ &xovoa.

7 Harp. s.v. dpkredoat. Cf. also Did. apud Harp. s.v. Sexatedewv, saying, somewhat
surprisingly, that in Lysias dpxteboat is equivalent to dexatevoon *to pay the tithe’, for
which see Dowden (op.cit. n. 2), 28. Harp. also refers to a lost speech of Demosthenes
where the verb dexatebootl occurs in reference to a girl, but the lexicographer’s
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ancient, the verb would have been used by other early writers as well, but
unfortunately no further evidence is preserved except the record of the noun
&pktog in two highly fragmentary plays.8

The pair 0.pkTog : GpkTev® is paralleled in terms of cultic reality by
that of véBpoc : veBpilw ’to dress in a deerskin’, the verb being attested for
attendants at the feast of Dionysus (see below).9 On the other hand, a
relation between véBpog *deer, fawn’ and veBedw has also been posited.
Since this rare verb, which is found only in some Thessalian inscriptions,
always appears in connection with the cult of Artemis (in the female form
vefeboa(v)oa) and also because the deerskin is otherwise attested as a dress
at festivals of the goddess,10 the conclusion has been that vefebom means
’serving as a deer (in Artemis cult)’. This in turn would be a confirmation of
what myths relating to Iphigeneia and the Deer of Aulis would demand.!1
This is indeed an attractive suggestion, notwithstanding the considerable
difficulty of explaining the constant loss of the liquid rho in *veB(p)edn.12
If this is not simply a phonetic phenomenon, however, one should assume
the existence of an independent word *véBog which not only would produce
the verb veBebdw but would also have the same meaning as véBpog. This
sounds most arbitrary, and so it is no wonder that an alternative explanation
has been advanced. M. Hatzopoulos revives with strong arguments the old
idea of a correlation between vefedw/veBevw and the Hesychian comment

suggestion that the orator meant ten-year-old bear girls is unconvincing (émneidn ol
dexetidec fipktevov). Moreover, he is wrong in claiming that the historian Craterus had
equated the concept of dpxtedoot and the girls’ preparation for marriage: cf. FGrH 342
F 9. — The verb is also given by Hsch. s.v. &dpxteta: §| 10V &pkTevopuévav nopbévav
tehet). "Apktedev 8¢ 10 kabiepodv, and it also occurs in Anecd. Bekk. 1, 444
(confused).

8 Ar. Fr. 370 (Lemn.); Eur. Fr. 767 (Hyps.).

9 Note that the verb BovkoAém sometimes seems to allude to the tauriform worship of
Sabazios (Ar. V 10; Taillardat 119), but as a compound verb it has been omitted from the
following catalogue (BovkoAog was used of worshippers in bull-form, cf. further . t0d
"Ocopaomt, "devotee of Sarapis’).

10 Xen. Eph. 1,2,6, discussed by Dowden (op.cit. n. 2), 40 f.

11 See esp. Dowden (op.cit. n. 2), 41 f., though he is neither the first nor the only
protagonist of this idea.

12 Thus printed, with a question mark, in LST Suppl. (1996).
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on véor (AyOVIoAUEVOL YOVOIKEG TOV 1epOv dpdpov). So the verb veBedm
(also énvefedo inscr.) would refer to a kind of sacred race performed by
young women about to be initiated in a rite of passage. This form would
present the Thessalian way of rendering the digamma of a verb which in
Macedonia appears as vevw in similar contexts.13

Though the alleged relation between véBpoc and veBedo is un-
provable, the idea and logic of such a relation is perfectly sound. The cases
of &pxtog and véBpog both come from the world of cult, but denominatives
deriving from the animal world are found in many other sections of Greek
society as well. Besides providing useful insights into the Greek way of
thinking and using language, this particular phenomenon is noteworthy also
because similar denominatives are surprisingly few in Latin, most of the
attested cases being rare, onomatopoetic or highly technical expressions
which are often found in glossaries (see the discussion below in the
Appendix).

In the following I shall give an alphabetic list of Greek denominatives
deriving from the names of animals (also included are a number of
onomatopoetic verbs [e.g. koxx0{® *to cry cuckoo’] which together with the
corresponding nouns [k0xkvE ’cuckoo’] are based on various animal sounds
[xdxkv]. I also list some onomatopoetic verbs for which no animal name is
attested but which are based on a sound typical of one animal only, e.g.
xotlm to cry kol kot [*oink, oink’, of young pigs]).14

I have not listed those (frequently onomatopoetic) cases where the noun is clearly post-
verbal, e.g. doxapic *worm in the intestines’ (doxapilm *to jump, to throb’; cf. Beavis
231 f.). — BauPpadav [Dor.] ’sprat’ (? PauPpdooer: opyiletar [Cyr. Dresd.]; cf.
Stromberg, Fischnamen 67). — ddntng ’eater, bloodsucker’, of mosquitos (d&ntm ’to
devour’, etc.; Beavis 231 n. 64). — éunic *mosquito, gnat’ (unive *to drink’; cf. Van
Windekens, Dict. 81). — xp£€ “corncrake’ (perhaps; reserves in Thompson, Birds 177 and
Pollard 62 f.; possibly from kpéxw, the verb for any sharp noise; cf. also the bird names
KEPKAG, KEPKOG, Kepkig, all known from Hsch.; Maurice 210 f.). — kpiyn (Hsch. = yAadE
[cf. Hippon. 54 W], i.e. owl’ [Strigiformes spp.], esp. the Little Owl [Athene noctual,
Thompson, Birds 76 ff.; kpilw to screech’, etc., with an onomatopoetic root; Tichy 127;
Maurice 198; cf. Taillardat 275 n. 2). — Aaxétag *(a type of) locust’ (Adoko *to scream,

13 M.B. Hatzopoulos, Cultes et rites de passage en Macédoine (MEAETHMATA 19),
Paris 1994, 25 ff., with full epigraphic documentation. For f represented as f in
inscriptions, see Sihler 183.

14 See, in general, Tichy (several ancient Greek lists of names for animal noises are
known, cf. the bibliography cited on p. 33).
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to chirp’, etc.; Taillardat 276). — AcAa& *babbler’ (AaAéw; name of a frog [and a bird,
Thompson, Birds 192]). — popppog, one of the sea-breams (Sparus mormyrus; poppdpw
*to roar and boil’, cf. Strémberg, Fischnamen 76; Thompson, Fishes 161). — tAdyyoc ’the
one who errs’ (nAdyEaocBat, tAalouat; name of an unidentified raptor [Falconiformes
spp.], in Arist. HA 618b23 ”a kind of eagle”; for the identification, cf. Pollard 76,
Capponi 426; also Thompson, Birds 251). — ntof ’hare’ (i.e. ’a cowering animal’,
ntoooo *to cower from fear’; cf. Ar. Byz. p. 63). — onilo, name applied to various small
birds, mostly thought to be identical with the Chaffinch (Fringilla coelebs; cf. Pollard 38;
Thompson, Birds 267; Capponi 234 ff.; onilw ’to pipe, to chirp’; here the verb and the
noun go back to one and the same expressive radical, perhaps ontyy-; cf. also Tichy 128).
—1pUywv "turtle dove’ (Streptopelia turtur, Thompson, Birds 290 ff.; 1pOw, the verb for
the producing of [any] low murmuring sound; note also tpvy6{w, used of doves, which
may be a false doublet of 1p0{w in Ps.Hdn. Anecd. Gr. 3,263).

Cf. also the following cases which are not listed below, either because the noun is
post-verbal or because the relation between the verb and the noun is in some way
uncertain (in some instances the noun does not refer to an animal at all): dotaAdlw "to
weep and sob’ (Hsch.) hardly derives from dotdAn polypus in the nose’ or ’(a form of)
worm with a tail’ (both in Hsch.), for the verb must be older (cf. dvastardlewv to sob’
already in Anacr. 43,4): both seem to be based on ctadAvE = ordAaynog *dropping,
dripping’ and otaAdooo *to let drop’, of weeping, etc. — 8dcBan *to devour, to feast on’
is no doubt related to Oag ’jackal’ (Canis aureus; from Hom.) as well as Boivn ’feast,
dinner’ (< *6wi-va), but all these words perhaps go back to IE *dhe(i) ’to suckle, to
nurse’. In that case the original meaning of Od¢ would be something like *fecund and
prolific animal’ (cf. Van Windekens, Dict. 99, 102). — xnxalw *to abuse, to revile’ (Lyc.
1386; the relation to xn& ’sea-swallow’ is uncertain: both may be onomatopoetic; cf.
further Suda xado& [= kNn&]- Tavodpyog). — xivaBpdw ’to smell like a goat’ (Ar. P1. 294)
is perhaps related to xevéBperog *carrion’. — koyxallw *to murmur’ (of shells) and
xoyxilo ’to dye purple’ (Hsch.; xkéyxn ’mussel, cockle, shell’ = koyy0An, dim.
koyxVAwv, cf. Lat. conchatus *shaped like a sea-shell’ and conchyliatus ’purple-dyed’);
cf. also koAyaive ’to make purple’, etc. (kdAyn ’murex, purple limpet’), which
associates with the colour, not with the mollusc. — Aopdve *to coo like a dove’ naturally
derives from AdpvyE. — xAovvdlw: xwvdpesBar (Hsch.), i.e. ’to lament, to utter a
plaintive sound’ (yAovvng 'wild boar”), but since xAoOvn¢ also means a castrated (animal
or man; Van Windekens, Dict. 232), one wonders whether the verb may have something
to do with the act of castration.

Compound verbs of the type *dpvoxoelv (Gpuvog, xoéw) < dpvok@dv ’sheep-minded,
simpleton’ (Ar. Eq. 264; Taillardat 255) are also omitted. For BovkoAéw, see n. 9.

If not absolutely complete, the catalogue is certainly ample enough to
be representative and, I hope, will provide some useful reading not only for
philologists but also for zoologists or anyone wishing to become acquainted
with the Greek way of conceiving the fauna and its relation to people and
human behaviour.1> Lengthy comments and citations will be avoided so as

15 For ancient Greek views on the exotic animal, see recently L. Bodson, Arctos 32
(1998) 61 ff.
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to make the catalogue more succinct and readable. The list concludes with
an appendix of comparable Latin examples and a synopsis of the whole
material together with some general observations. — For the abbreviations
used, see the end of this article.

*dkprdevm (?): see kortarkpldeL®.

[dkpig: see kaTakplOeD . |

*SAonexido: see dAonekilo.

alonekilw ’to play the fox, to be foxy’, i.e. to be as cunning and
unscrupulous as a fox’ (dAwrn&; Keller I 88). The earliest attestation is in
Ar V. 1241 f. (odk Eotv dAomexilewv / 008’ dpeotéporotl yiyvesOou
@ilov) which is a quotation in Aeolic metre from a lyric poem or perhaps a
song in a play (= PMG 912a [carm. conviv.]; cf. Taillardat 228).16 Two
further instances are known from the second century A.D., Babr. 95,64 (deer
saying to a fox: &AAoig GdAonékile tolg dneipftorc) and Zen. 1,70
(dAomekilewv Tpog etépov dAmnexa). In the former, the verb means ’to
cheat’ (cf. Hsch. dAonekilewy - dnotdv), whereas the phrase reported by the
collector of proverbs corresponds to something like ”Greek meets Greek”
(cf. Zen. ibid. éni 10V E€omatay £yxelpodvimv Tovg Opoiovg).l7 Another
denominative, *dAonexiaw, may be deduced from dAwnexio (dAwre-
kioolg in Gal. 6,244; cf. Strémberg, Theophrastea 193), the name for the
disease in which hair falls off (like mange in foxes), see Arist. Pr. 893b38;
Soph. Fr. 419 (dubious); cf. also Gal. 12,381 and for the formation,
popunkioe < popunkio (below); Gloss. Il 596,8 (IV): alopicia nuda cutis
per partem capitis in se habens albos pilos et flavos, 603,33: ofiasis alopicia
(cf. below s.v. *0@1am). Note further that dAwnexio also means the *hiding-
place of a fox’ (Hsch.), but whether *&Awrexidm could refer to *hiding like
a fox’ (or something similar) remains uncertain. — The noun dA®dnng itself
was frequently used in comedy and proverbs (Miiller, Schimpfwérter 331;
Taillardat 227 f.). Lat. vulpinor seems to be a calque of the Greek verb (see
below in the Appendix). For x18apetm to be wily’, see below.

 Gvayeddocopon: see xeAMOGo.
OVOLOTPEM: See 01oTPa.

16 The alleged connection of the verb with the deme of Alopeke (thus D.M. Lewis,
Historia 12 [1963] 23) remains pure speculation.

17 The same proverb is found in Diogenian. 2,17; Greg. Cypr. 1,40; Apostol. 2,62.
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dgvoptaAilm ’to clap the wings and crow (like a cock)’, of a reaction
to a speech, is found only in Ar. Eq. 1344 and is derived from dptoiig
’fowl’ (only in Nic. Al. 294; perhaps ’Domestic Fowl’ [Gallus gallus],
Thompson, Birds 214; cf. Sch. Ar. ad loc. 6ptoMleiv 8¢ Afyetan €ml tddv
&pyonévov dvantepvocesBor opviBwv; Taillardat 177). The more current
word for ’chick, young bird’ was 6ptaAiyog which according to Stratt. 49,4
(PCG VII) means ’cock’ in Boeotian (in Soph. Fr. 793 it stands for ’young
animal’). Cf. Hsch. dptaAiyor: ol un meTOUEVOlL VEOOGOL, Kol ol
aAextpuoveg. For the etymology, cf. Van Windekens, Dict. 174, arguing
that dptaAic is based on *otpakic suggesting *vivacity’.

dvtimedopyém *to cherish in turn’ (meAopydg *stork’, i.e. White Stork
[Ciconia ciconia], Thompson, Birds 221 ff.; Tammisto 282 n. 505; Van
Windekens, Dict. 182: perhaps from *nepa-Fepydc): Iambl. VP 5,24 (in a
dialogue between Pythagoras and a pupil); Zen. 1,94; Aristaenet. 1,25; Cels.
ap. Orig. 4,98. The meaning is explained by storks being known in antiquity
for their parental and filial piety (see Ar. Av. 1353 ff. with the comments by
N. Dunbar [Oxford 1995]; Thompson, Birds 223). Cf. further
dvtimeAapynoig ‘return of benefits’ in PCG VIII *232 = Com. Adesp. 939.

éroBuvviCm: see Buvvdlo.

GTOKOPUKOM: See KOPuKOw.

OTOAEOVTOOUOL: SE€ AEOVTIOW.

arookopakilm: see kopoKO.

amoonaAakom *to reduce to the condition of a ondAag’, i.e. blind-rat
(Spalax typhlus, also written dondaAog; cf. Arist. de An. 425all: goivetor
Yop kol 7| donddal brd 10 dépua Exovoa deBuApnote; Keller I 23). The
denominative is known from Cerc. 4,18 f., referring to the eye of Justice: 0
toc Alkog 09BoAnoc dneonoAddkmtot. Note further Hsch. onalakio
vdoog ) mepl Tovg 0@BuAL0UG, THpmCLG.

ATOCENKOM: See CENKOn.

ATOTOVPOOUKL: SEe TO PA®.

apavaopot *to weave the spider’s web’ is known from Eust. 285,41
(&pdexvn ’spider’ [Aesch., AP, etc.]; ’spider’s web’ [Hippocr., etc.]; the
variant &pdyvng was mostly used of the animal [Hes., Pi., etc.]; in its
precise sense the term apdyvn covers all spiders known as being non-
venomous, in particular those which spin webs: Beavis 34 ff.). The meaning
of &poyvém (or dw) in ZPE 8 (1971) 57 No. 64 (ostracon from Abu Mena;
fifth/sixth cent.) is not clear, perhaps ’to remove cobwebs’ which would fit
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the context, i.e. the cleaning of a church. Other denominatives are formed
from &pdyviov ’spider’s web’ (Hom. Od., Com., etc.), thus the factitive
Gpoyviom ’to spin a cobweb’ (Arist. HA 605b10, of beetles damaging
honeycombs) and, as a medical term, ’to form venous network over’
(Hippocr. Oss. 18: 1) A&y fipayvioke To0 onAnvog évaipoiot pAefiolot).
The Pass. voice dpoyvidopat, 'to be covered with cobwebs’, is found in
Arist. HA 625a8 (of honeycombs), and the same is expressed by dpoyvidm
in Nonn. D. 38,14 (of the shield of Bacchos).

GparvE® (or -0m): see POV oLl

GLPOYVIAM: See QP VAOLLL.

GLPOLYVIOW: See GLPOYVAOLLOL.

dpxtevm (and dpxtevopal): see the discussion above.

dotpafedm *to ride a mule’ would not properly belong here, but since
aotpafn ‘mule’s saddle, easy padded saddle’ was also used of the mule
itself (Harp., Hsch., Eust.), I have included this denominative which is found
in Pl. Com. 38 (PCG VII). Another denominative, dotpaBilm ’to ride
pillion’ is known from Aesch. Suppl. 285 (xouniovg dotpafilovoac)
which suggests that dotpafn was also associated with camels, cf. the
commentary to Aesch. Suppl. by H. Friis Johansen — E.W. Whittle (1980).

aotpoPilw: see aotpofevw.

dywpén (or -16w) *to suffer from Oywp’ (i.e. scurf or dandruff; cf.
Beavis 114), attested in a late medical source (Paul. Aeg. 3,3: dywpodvrog
or G WPLAOVTOC).

Batpoyilm *to be / move like a frog’ (Batpoyoc *frog’; Keller I1 311)
is known from Hippiatr. 26,5 (of horses). The noun was also used
proverbially (cf. LSJ). No denominative from @pbvn ’toad’ is attested (note,
however, that ®pOvn was the nickname of several courtesans in Athens).

Bovlw ’to cry Bod Bady’, *to bark’ (cf. Tichy 168) is found in Theoc.
6,10, but it was also used of angry persons, i.e. ’to snarl, to yelp’ (e.g.
Aesch. Ag. 449; Ar. Th. 173, cf. ibid. 895; Taillardat 276). For the transitive
use, cf. Aesch. Pers. 13 (’to shriek aloud for’) and, of dogs, Heraclit. 97
codd. (’to bark at’). — Cf. Lat. baubor.

BdeArilw ’to bleed with leeches’ (BO¢éAAa *leech’; Beavis 4 ff.) is a
medical term (Pass. in Antyll. ap. Orib. 7,21,3; Gal. 11,317) which is related
to BOaAL® (also Med.) *to milk (cows), to suck’ (for the latter meaning cf.
Arist. GA 746a20; Sch. Theoc. 2,56a-b) and Erot. BdeAlaleron- dueAyetor.
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Boow ’to change into an 0x’ (Bovc) is found in Eust. 70,28: Bodow 8¢
70 LETOUOPQOo® £1¢ Bolv. The more current term for this was tovpdopon.

Bolw ’to hoot, to cry like an owl’ (Boog *owl’, esp. the Eagle Owl
[Bubo bubo; Strigiformes spp.]; Thompson, Birds 65; Pollard 81 f;
onomatop. Tichy 151; Maurice 216) is found only twice: in both cases the
verb alludes to the owl’s hooting which predicted the death of an emperor
(Boag £Bute, Dio 56,29: Augustus; 72,24: Commodus). Boa (Nic. Fr. 55)
= Boog is a postverbal derivation from Bvlw; the variant BOEw is also
attested (Ant. Lib. 10,4).

valiow. The Hesychian gloss yaAihong: dkolooctaivovong (see
now PCG VIII *298 [= Com. Adesp. 967]; dkoAoctoive to be licentious,
debauched, intemperate’) makes it likely that the verb yoAidw (perhaps
better yoAedw) derives from yolén (contr. yaAR)) *weasel, marten, ferret,
polecat’ (Keller I 164 ff.), for the behaviour and temper of such animals
would fit the Hesychian explanation. Moreover, it is known from
Aristophanes and other sources that polecats killing mice were kept in
houses despite their smell and their thievish nature (kxatoikidiog yoAR,
Mustela domestica: Keller I 164; cf. e.g. Ar. Ach. 255, V. 363, Pax 1151,
Theoc. 15,27; Taillardat 48, 478). yoA} was also considered as an animal of
bad luck and is found in some ancient proverbs (e.g. yaAl] xit@viov
Kkpokwtov *pearls before swine’, cf. Keller I 167).

vepavilm ’to utter the crane’s voice, to cry like a crane’ (yépovog
‘crane’ [Grus grus]; Thompson, Birds 68 ff.). The verb is given without
explanation in a medieval gloss as the Greek equivalent of Lat. gruo (Gloss.
II 36,16: gruunt yepovilovow). Both verbs and the related nouns would
seem to go back to an expressive primitive meaning ’cry’ (cf. Chantraine,
Dict. 216), though they could reasonably also be regarded as onomatopoetic
forms in their own right (from the cry of the crane: krrou / kru). Observe
that y€pavog also means a dance resembling the movements of the crane
(Luc. Salt. 34; Plu. Thes. 21; Poll. 4,101) which makes one wonder whether
the denominative also was used of the performers imitating the crane by
their gestures and, possibly, even by voice (cf. xolaBpilw, kOAaPpog
below). — For Lat. gruo, see the Appendix below.

vooppalm to grunt’ (ypoueig ’old sow’ [Hippon. 69]; ypouedg
[Hsch.], ypoueouvo [Gloss.]) is known from Gloss. III 432,60: ypoveolet
grunnit. If the etymology proposed by Van Windekens, Dict. 58 is correct,
Ypouo1¢ originally referred to the *odour of an old (woman)’. — Cf. yp0lw.
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vpolm *to grunt, etc.” has been traditionally taken to derive from ypd
’grunt’ (onomatop.; Frisk, Wb. 328; Chantraine, Dict. 238; cf. also Tichy
147 ff.; Maurice 199), but it may rather be that the verb is based on *ypvg
’old swine’, and so the denominative would mean ’to cry like an old swine’
(Van Windekens, Dict. 58 f.). Besides referring to the grumbling and
muttering of persons, the verb was used of grunting pigs (Alciphr. 3,73) and
at least once it refers to a growling dog (LXX Ex. 11,7). The suffixed form
vpdAog *pig’ (with the variant ypOAAog; cf. Hsch. ypOAAn- bOV owvn) is
obviously of the same origin, and so is the denominative ypvAilo ’to grunt’
(Tichy 148 n. 200, 162; ypvAAilw with double A was rejected by Phryn. Ecl.
72, PS 58 B). This verb is found not only in reference to the grunting of pigs
(Ar. Ach. 746 [cf. below kot{w], PL. 307; D. Chr. 7,74), but in a late source
it characterized the groaning of an Emperor who pretended to weep and
lament over a murdered body (Procop. Arc. 17,4). No connection can be
established with the dance called ypOAAog (Phryn. PS 58 B = ypvAiioude,
ibid.). For ’grunting’, note also the verb yoyypvlw (Hsch.) which is based on
yoyydCm ’to murmur, to grumble’ (cf. Tichy 225). — For Lat. grundio /
grunnio, see below in the Appendix.

vpvAilw: see the previous entry.

[SapaAilo: see moptakilw.]

delparxdopor *to grow up to pighood’ (déhpal ’[full-grown] pig’;
Keller I 404). Cf. Ar. Ach. 786 f. (of a young pig not yet fit for sacrifice: but
as full-grown it will have a long, thick and red tail): véo yap éotiv: GAAG
dehpaxovpévo, / EEel peydhov te kol moyelov knpvOpdv. — Hsch.
SedpoodoBot - tedetodobot Tog g,

dehovilm *to duck like a dolphin’ (8ehoic; Keller I 408 f.). The verb
is known from Luc. Lex. 5 which describes a scene in the cold pool of a
gymnasium: ot Aowwol 8¢ 10 yuypoPoee k&pa deApvicovTes.

Sramepdikilm: see éknepdikilo.

drackoprilw: see okopnilo.

drocpnidouoit: see cENKOM.

dieknepdikilm: see exnepdikilm.

do10Tpam: see 0loTPA®.

dopxadilm: see dopxalw.

dopxalw, explained by Hesychius as an equivalent of nepifAénw *to
gaze around, to look round about’ and thus clearly taken to derive from
dopxdc *antelope, gazelle, roe’ (base form 80p&; Keller I 286 ff.). In popular
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etymology, this animal was so-called from its large and bright eyes
(dépropai, d£dopka), but in reality dopxdig (00pE) may be a Pelasgian loan-
word meaning ’dark (colour)’ (Van Windekens, Dict. 72). Another
denominative, dopkadilm ’to bound like an antelope’, is found as a medical
term describing the pulse (Herophil. ap. Gal. 8,556).

¢xxopilw: see kopilm.

éxmepdikilm ’to escape like a partridge, to practise partridge tricks’
(népdi§ partridge’, probably Rock Partridge [Alectoris graeca]l8). The
verb is attested in Ar. Av. 768 and is explained by Sch. ad loc. by the bird’s
ability of hiding and deceiving hunters (cf. also Arist. HA 613blS8;
Taillardat 112 f. suggests that Ar. Av. 768 may include a political allusion,
”devenir partisan de Perdiccas”). The variant dtanepdikilw is found in PCG
VIII *#313 = Com. Adesp. 87, and there is, moreover, diexnepdikilm
attested in Suda ("to escape’, etc.; dmo TOV TEPOLKOC, TOVOVPYOV HVTOS Kol
anodidpdoxovtog). For the partridge as a proverbial deceiver, cf. also
Thompson, Birds 235 f.; Taillardat 228.

éAepovtido ’to suffer from elephantiasis’ (éAE@ac ’ivory’, [later]
’elephant’; cf. Stromberg, Theophrastea 193). As is usual in the case of
denominatives from the names of diseases, the verb is coined with the suffix
-16m (evidence for £. in LSJ s.v.). However, this verb is only indirectly
associated with the animal, and the same is true of éAe@avtom ’to inlay with
ivory’ (see e.g. IG I3 354,80: 1panelo éAhepavtonéve; 419/418 B.C.), for
which cf. also elephantosis *burdock’ (J. André, Les noms de plantes dans la
Rome antique [1985] 94).

EAeQOVTOm: see EAEQOVTIOM.

¢éAloniedm *to fish’ is derived from EAAoy, an epithet of fish already
in Hes. Sc. 212, perhaps meaning ’scaly’ (cf. Adrog, Aérmog, Aeric), and later
used as a synonym for fish (Lys., Nic., Opp., etc.). The denominative is
attested only in Theoc. 1,42 where it is perhaps coined on the analogy of
aAevw, Onpedo.

gMuvOido *to suffer from worms’ (EAuu(v)g *worm’ and the typical
suffix -16w; Beavis 1) is used of hounds having worms in Arist. HA 612a31:

18 The partridge meant in the passage is probably the Rock Partridge, because this
species was typical of continental Greece, the almost identical Chukar (Alectoris chukar)
replacing it in the Aegean and Asia Minor, cf. Thompson, Birds 234 ff.; Pollard 60 f.;
Capponi, 396 f.; W.G. Arnott, CQ n.s. 27 (1977) 335 {f.
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ol 8¢ xoveg Stav eElpvBidoty ¢cBiovot 10D sitov 10 Afjtov.

eEnmichoopoL: see NTIOAE®.

£€010TPA® (-£): see oloTPAm.

¢€otwvilopar: see olwvilopat.

EMICENKO®: see GPNKOw.

eOMGlw ’to be worm-eaten’ (e0An ’worm, fly larva’; Davis—
Kathirithamby 96; Beavis 257 f.) is found in the Hsch. gloss ebAd et
canpiatl. okoinkiat (cf. Hsch. b&An - ox@Ané and LaAetor- okOANKLON,
both perhaps dialectal forms). canpiao ’to be rotten, putrid’ is not listed in
LSJ; for the parallel cxmAnkido, see below.

nriaeAén “to have fever, to ague’ (WnioAog *moth’; Arist. HA 605b14
[also 1.]) is attested twice: Ar. Ach. 1165 and Arist. Pr. 947b21. A
connection between this verb and frioAog can be assumed not only because
moths can spread diseases but also because it was a folk belief that moths
are the carriers of nightmares (Amiolog seems to be related to Aniodog
*fever’ and AmidAng ’nightmare’, cf. Taillardat 425; Chantraine, Dict. 415;
Beavis 130; cf., moreover, Hsch. AmidAov- pryorvpétiov, i.e. “ague’).
There is also é¢Enniaddopat (Pass.) *to be caught by intermittent fever
(Hippocr. Judic. 11).

Onprélopar *to pass into a beast’ (Bnpilov *wild animal, beast’; also a
term of reproach [Miiller, Schimpfworter 331]; in Ion.-Att., this form was a
common substitute for OMp ’beast (of prey)’, of lions, wild-boars, and many
other animals, as opposed to birds and fish; also of demons, monsters, etc.;
cf. Lat. effero / efferascere). The rare denominative is found in Corp. Herm.
10,20 in reference to the soul which on leaving the body turns into a beast
(yoyn é€eMBoboa 10D chporoc Onprdleton). The Act. voice which is not
attested would probably be close in meaning to Onp1ém *to make into a wild
beast’ (Phld. Piet. 144, of the witch Circe who made some of Odysseus’
companions into boars; the passive form referring to the same episode is
known from IG XIV 1291 [cf. Moretti, IGUR 1622]: &taipot teOnpro-
név[o1]). The technical term for this was Onpiwoic ’turning into a beast’
(Luc. Salt. 48). Onplodpon was moreover used of the infestation by reptiles,
worms, etc. (cf. Davis—Kathirithamby 7 n. 23 on Onpiov applied to insects
and other small creatures), and in medical literature it refers to sick organs
(e.g. malignant ulcers). When characterizing people, Onpiroduor could
indicate those who were *becoming brutal like a beast’ (P1. Lg. 935a; Phid.
Lib. p. 250). The widely attested denominatives Onpdw, Onpedw *to hunt’
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belong to a semantically different category where the animal is the object
towards which the action is directed (cf. éAAomiedw, ixBvdw).

Bnprdw / Onproduor: see above.

Bvvvale ’to spear a tunny-fish, to strike with a harpoon’ (B0vvog
"tunny-fish’; Thompson, Fishes 79 ff.) is attested, metaphorically, in Ar. V.
1087 (Bvvvdlovteg elg tovg BvAdkoug; Taillardat 422 n. 4), being also
explained in Hsch. and Suda. Besides this, there is Qvvvilo (= Buvvéalw in
Apostol. 8,96) and dnoBuvvilw, the latter being known from Luc. JTr. 25
where it means ’to dismiss as worthy of a tunny’ (Poseidon says: Obxodv
duevov TLvpeic GAlo Ervoette, el Téud odtwg dulv drotefdvvictor; one
wonders whether it is of some relevance here that Poseidon was the god of
the sea); note the adj. Buvvddng in the same passage, i.e. ’typical of a tunny’
(= stupid). Regarding the Suda gloss Bvvvilo kol dmoBuvvvilom: 1o
amonéunopot, kol mopaAoyilopa, the former explanation probably means
’to get rid of (something or somebody as stupid as a tunny)’, and the latter
seems to allude to ’cheating’ or ’misleading’ (someone who is stupid like a
tunny). The notion of ’cheating’ is also present in the Suda gloss on Bvv-
vookOmog: just as tunnies cannot hide themselves from a watcher observing
them on entering the labyrinthine fish-traps (cf. Thompson, Fishes 87 f.),
those who are entering a city in order to pay taxes cannot escape the notice
of Cleon who by false reckoning takes the public money for himself (cf. Ar.
Eq. 311 f; Taillardat 422). — From Buvvevtikn (coyfivn) (Luc. Sat. 24) one
may deduce *Ovvvebw ’to fish tunny’ (for the ending, cf. dAiedo,
éAdomievw, Onpedo).

*Quvvebn: see Buvvalo.

Buvvilw: see Bovvilw.

tepoxilm ’to behave / scream like a hawk’ (iépa& [Accipitridae spp.],
esp. falcon [Falco spp.]; Thompson, Birds 114 ff.) is an interesting case, as
it does not allude to human behaviour, but to other birds. According to
Thphr. Sign. 16, if ravens and jackdaws are hovering high and screaming
like hawks, it is a sign of rain (similarly Arist. Fr. 253, mentioning only the
jackdaw). In these passages the verb probably alludes to the voice, because
both Thphr. and Arist. use another verb for the flying.

innalopon to ride’, etc., also prefixed do-, -, xa0-, mop-, with
several postverbal derivations: see LSJ; Chantraine, Dict. 468.

inmedo ’to drive horses, to ride’ (innedg *horseman’ < Tnroc), also
prefixed &@-, €¢-, xab-, with several postverbal derivations: see LSJ;
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Chantraine, Dict. 468.

ixBvdlopoa: see iyBvdaw.

ixBvdw ’to fish, to angle’ (also Med.; the suffixed form ixBvdopar
in AP 7,693 [Apollonid.]; {x8%¢ ’fish’), also of fishing birds (Opp. Hal.
1,426) and sporting dolphins (Hes. Sc. 210: delgivec...iyBvdovrec).
Though the latter passage belongs to an interpolation already condemned by
Alexandrinian scholars (cf. Hesiodi Scutum, a cura di C.F. Russo [1950]
129 1), it is interesting because of its antiquity. The meaning of the passive
form ixBuvdopon ’to be made of fish® (Horap. 1,14: ixBumuevog dprtoc) is
not clearly paralleled in the present material. For the functional similarity of
ixBvdo with Onpdw Onpedw, see above (and compare Lat. piscari). Note
also that it was not iy09¢ that produced the most current terms related to
’fishing’, but that they were derived from &Ac ’sea’ (e.g. oAlev® *to fish’,
etc.; cf. the Halieutica by Oppian).

koxkofilm ’to cackle like a partridge’ (xokxafn [Ath. 9,390a] is an
onomatopoetic name for the chukar-type partridge from its call-note [Tichy
265; Maurice 214]; the variant koxkaBic in Alem. 39 P; the bird is either
the Rock Partridge or the Chukar, see Thompson, Birds 129 and above s.v.
éxnepdikilw). The denominative was used of partridges (Arist. HA 536b14;
Thphr. Fr. 181) as well as partridges and doves together (Stoic. 3,180
[Chrysipp.]). Observe that in Ar. Lys. 761 kakxof&lwm (of the owl’s hoot)
has been emended to xixkafdlw (cf. s.v.). Note further that the prefixed
denominatives from mépSiE never allude to the bird’s cry (see above
¢xknepdikilw). — The verb appears in some late Latin sources as cac(c)abare
(ThIL III 4), see below.

kounAilo ’to be like a camel’ (kaunlog; Keller I 275 ff.) is found in
HId. 10,27 where strange animals and other exotic things are described.
Among the gifts brought to King Hydaspes by the Anxomitai, there was a
very unusual type of animal, in size as tall as a camel and with leopard
spots; its head was like a camel’s (| kepoAT) 10 pév £18o¢ xounAilovoo).
The animal caused great amazement and it was named xopunAondpdoiig
from its appearance (i.e. giraffe).

Kompdo *to want the boar’, of sows (xoanpog *(wild) boar’; for the
formation and meaning, cf. Tovpaw, Tpaydo; Keller I 404) is known from
Arist. HA 572b24, who elsewhere uses xoanpilo in exactly the same sense
(HA 572a16). The variant kampiaw (with -lam, typical of verbs denoting
diseases or expressing a desire) is used in reference to mares in heat (Ar.
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Byz. Epit. 145,12; also as a ms. variant in Arist. HA 572b24). Moreover,
there is xomp@®Lopat ’to rut’ (of the boar; Sciras 1), perhaps on the analogy
of verbs in -o{w expressing ’cry’. Besides these more or less technical
expressions, kampdw could also characterize a lecherous person (Ar. Pl.
1024: xampwoo ypavg *debauched old woman’, cf. Taillardat 160 f. with a
comment on Men. Fr. 434 [PCG VI,2]: xonpaig, kokdédaipov, and on
Kampolve as an invective against a woman). The notion of lechery is
understandable, considering that jostling sows in heat could even force
themselves on people (according to Aristotle).

KOTPLOM: See KOTPOwm.

kompilm: see Kompoo.

rkomp@LopaL: see Kompow.

koplddm to wriggle, to twist about like a shrimp’ (xapic ’shrimp,
prawn’, etc.). This verb (trans.) is found in the fourth-century comic writer
Anaxandrides in reference to a wriggling body: ¢vtn 8¢ xop1dol 10 oA
kounOAN (Anaxandr. 38 [PCG IIJ).

kapkivom 'to make crab-like’ (xopkivog ’crab’) was used in the
transitive sense by the fourth-century comic writer Antiphanes: o0AnTIK®G
3el kopKIVodV TodC SakTOAOLE / olvov Te HikpOv &yyéon Kol ph ToADV
(Antiph. 57,15 f. [PCG II]), i.e. ’to crook one’s fingers like crab’s claws’
(the metaphor is further strengthened by the adverb avAntikdg). Otherwise
the verb indicated the crab-wise spreading of roots (in Pass.; Thphr. HP
1,6,3; CP 3,21,5; in Act. ’to cause to spread’: Thphr. CP 3,23,5), and it is
also found as a medical term referring to *cancer’.19

KOTOKOPOKO®: SEE KOPOUKOM.

kotokpldevm ‘to chirp like a swarm of locusts’, etc. (Gkpig *cricket,
grasshopper, locust’; for the identification, see Davis—Kathirithamby 135 ff.;
Beavis 62 ff.). Hsch. gives three equivalents: xotokp1devoet” Kato<Ao>-
AMoer énel kol ol Akpideg TOADP®VOL 1oV, 1| KOTOVAGTNCEL" Enel KOl ol
dxpideg avaoTRuoto Yig kol Adeotl eiow. N katayeddoel. The first
explanation is logical, whereas the second in fact does not refer to dkpig but
to &xpig ’hill-top, mountain peak’. There is some confusion here, since
katakpldevm could hardly derive from dxpic, the nom. plur. of which is
axpieg (note, however, the gen. and dat. in -100g / -1t of the place name
“Axpig in SEG 28, 103,4.19.22/23.33.45; Eleusis; 332/1 B.C.). For the third

19 For the Corinthians styled as crabs (Ar. Eq. 608), see Taillardat 481.
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no explanation is given, but one could think of the locust’s chirping again
(in his Hsch. edition, K. Latte added ’com. adesp.’ after the third item, cf.
now PCG VIII *358). The etymology of dxpic is in dispute (Chantraine,
Dict. 51), but it could be onomatopoetic and related to kpilw (see R.
Stromberg, Griechische Wortstudien, Goteborg 1944, 19). Though not
attested, *dikp1dev® would be quite plausible.

keAntido: see keAntilo.

keAntilow ’to ride’ (also xeAntiaw Hsch.; kéAng ’riding-horse,
courser’; cf. kéAAw, kéAopon). The verb literally means ’to ride’ (from
Hom., esp. of riders who rode two or more horses leaping from one to
another; cf. also Plin. nat. 34,75: celetizontas pueros fecit, of an artist), but
more often it was used of a sexual posture in which the woman is above the
man (cf. Ar. V. 500 ff. xdué y’ ) népvn x0&c eloeABdvto thg peonuPpliog, /
Ott keAnticor ‘kélevov, 0EvBuunBeicd potr / fiper’ el v ‘Inmiov
koBiotouot Topavvida [with a pun on Tnrog / Hippias, the last tyrant of
Athens]; the verb is transitive in Macho 170 ff. paici xoi Thv Acpioy / Tov
BoocAé’ edueddg keAnticon mote / navebijvai 07, telling of the ability of
Lamia, a flute-girl, one of the mistresses of Demetrius Poliorcetes; cf.
further Ar. Th. 153: 0o0kodv keAntilelg, Otov @atdpav nofig;, for which see
C. Corbato, Scritti di letteratura greca, Trieste 1991, 35). The same action is
meant in Macho 362, but another verb is used of the riding”:
xoBinndlopor (Pass.: kobutndlecOor 8 vr’ adtfig mevidxig; cf. above
s.v. {nmog). To some people the performance resembled ”sailing” (nAéw) or
“fighting by sea” (vavpoayéwm); similar erotic metaphors are collected in
Taillardat 100 ff. For the posture (xeAntiopdg), typical of prostitutes’
repertoires, cf. further Ar. Lys. 60, 676_f.; Pax 900; Taillardat 105 and J.
Henderson, The Maculate Muse, New Haven — London 1975, 164 ff.

ken@dw ’to make like a kéngog’ is derived from the metaphorical
meaning of kéngoc, a name for a water-bird which is usually identified with
the British Storm Petrel (Hydrobates pelagicus; cf. Thompson, Birds 137 f.),
i.e. ’light-headed simpleton, noddy’ (note that Eng. noddy is also the name
of a similar sea-bird). kéngog is in fact a byword for gullibility and stupidity
in Ar. Pax 1067, PL. 912 (Miiller, Schimpfworter 322; Taillardat 256), and
probably also in Call. fr. 191,6. It was the "light” appearance of the bird that
produced this metaphor in ancient minds (cf. Hsch. €18o¢ dpvéov
KovPoTdTov...EvBev Aéyetan 0EVg kol koV@og GvBpwnog kéreog; Sch. Ar.
Pax 1067: 80ev kol tovg éAappole Talg epect kénpovg kodoDuev; Sch.
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Ar. PL. 912: éni 1@v dAoyiotov Avdpdv kol avontmv). The verb is found
twice in the passive voice: LXX Pr. 7,22 ’to be easily cajoled’ (xenpnBeic,
cf. Hsch. xenowBeic: érnapbeic, drotnbeic) and Cic. Att. 13,40,2 (ke-
kéneopot *I have become feather-brained’).

kepkonil® ’to play the ape, to behave like a xépxoy’ (x. man-
monkey, [long-tailed] ape’; from képxog ’tail’). In legend, Képxaneg were
two (or more) mischievous dwarfs which according to one version were
turned into apes. Their malicious and ill-mannered temper was proverbial,
and so képkwng was used of ’knaves’ and ’those who tell false tales’ (cf.
Hsch. xépxmnec- motkidot. mtovnpot; at Athens there was also a ’Knaves-
market’, Kepkonwv dyopd; cf. Opelt 173). Note also that the noun
kepkonio trickery’ occurs as early as Semon. 34. The verb kepkonilo is
explained in Hsch. kepxoniloviec- xotookantovteg, and it also occurs in
Zen. 4,50 which tells of the legendary dodges and malevolence of those
creatures. In only one case does xépxong refer to the ape itself, i.e.
cercopithecus (Manil. 4,668, telling of animals living in Libya: et
portentosos cercopum ludit in ortus; cf. Keller I 6 £.). — For miBnkilo, see
below. — There is no connection with kepkmnn, a ’long-tailed’ cicada (from
Ar.; cf. Davis—Kathirithamby 131 £.; Beavis 93 f.).

keoTpev® 'to be starving’ (whence ’to be gluttonous’), attested in
Hsch. xeotpebetv: keynvéval tewvdvia, is derived from keotpetg *grey
mullet’ (Thompson, Fishes 108 ff.; cf. Stromberg, Fischnamen 134), which
in comedy and elsewhere was used as nickname of a starveling (vijotig), for
it did not eat flesh and was therefore thought to be starving (e.g. Arist. HA
591b18-22; Hsch. keotpelc: T0VC keyMVOTOG KL TELVAVIOG KEGTPELC
Aéyovot. kol Tovg "ABnvaiovg oVtmg FAleyov kol mpoonydpevoy  TO Yo
Ldov avto Aaipapyov 1€ ot ko amAnotov); cf. Taillardat 94 f. For the
comedy, see e.g. Ar. Fr. 159 (PCG II1,2); P1. Com. 28 (ibid. VII); Euphro 2
(ibid. V). The proverb xectpevg vnotevel ’a mullet goes hungry’ is
preserved in Ath. 7,307¢c. — Cf. also kodaAevopot.

knroopoi (Pass.) ’to become a sea-monster (kfjtog ’(any) sea-monster,
huge fish, seal’ [from Hom.]; cf. Keller I 409 ff.). This rare verb is used in
Ael. NA 14,23 of the sword-fish growing into a monster (XnTOVHEVE® TA
{x001). In later sources kfitoc was also used of whales, which in fact reflects
the original meaning of the word, cf. Van Windekens, Dict. 120.

kiyxkAilw ’to wag the tail, as the bird kiykAog does’, whence ’to
change constantly’ (xiyxAo¢ *wagtail’ [Motacilla spp.], cf. Thompson, Birds
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140 f; Pollard 71), cf. Hsch. kiyxAoc: 8pveov mukv®dg Ty 0V pov Kivody,
G’ ob kol 10 kiykhlewy, & €511 Sracelecbon; the notion of ’shaking’ (and
’heaving’) also in Hsch. kiyxAiler- calevet. poxAevetl. The verb occurs as
early as Theogn. 303 in reference to good and quiet life that should not be
"agitated”: o0 ypm xkiykAilew dyoBov Blov, AN &tpepilelv. Besides
describing quick and jerking movements (in medical writings also xuy-
kAouog and xiykAtowg; cf. Hippocr. Art. 14, 71), xiyxAilw, especially in
some prefixed forms, was used of those who moved their loins in an
effeminate manner (= Lat. cevere). So the Doric form of tpookiykAilopon
in Theoc. 5,116 f. refers to a man who was “twisting about” (xoi 70
oecapnc / ed motextykAilev), and SrokiykAilw bears the same meaning in
Ar. Fr. 29 (PCG IIL_2; do@ov... drok., discussed by Taillardat 106 £.; cf. Ar.
Fr. 147 [ibid.]: xvykAoPBatng). Sch. Theoc. ad loc. is precise: dnd t0?
KiYkAoV 0VTMG KOUAOVUEVOL GpVvEOD, O VOV Ge160TLYLd0 KOAODOY ...
kykAilew 8¢ 10 xvely Ty 0oLy eoowy (similarly Suda s.v. xiykAoc; note
also the other, descriptive name of the bird, i.e. ceiconvylc). — *Wagtail’
also occurs in proverbs, e.g. kiykAov ntoydtepOg *poor as a church mouse’
which seems to have arisen from the idea that the wagtail does not have a
nest of its own (in fact, as Dr Tammisto informs me, wagtails [Motacilla
spp.] build their nests in well-hidden places where they are scarcely
noticeable).

xk10opevm is attested in the Hsch. gloss xidopevety - movovpyeiv:
xk1d&oen yop dAorng (cf. Id. xidapog: d0Atog. kol <k1dden> N dAdnng;
Fraenkel 258). So it appears that the adj. x1dden *wily’ was used of the fox
as a noun (other forms: oxidaen [An. Ox. 2,302], oxivdaedc [Ael. NA
7,47]). Regarding Hsch. x18a¢imv - Tavovpyny - K1daeny Yop Tnv GAOTEKO,
Aéyovotv, the form kidagpiwv can be taken as either gen. plur. or a Doric
present participle of *kido@éw; in the latter case we should write
noavovpydv. — For kivadog, a Sicilian word for ’fox’ (= ’wily’), see
Taillardat 228.

kikkof&lw (-iw Hsch.) ’to shriek like the little owl’. This ono-
matopoetic verb is based on xikkafod (Ar. Av. 261), the cry of the Little
Owl (YAODE, Athene noctua), from which the bird was also called xikxdfn
(Sch. Ar. ad loc.). The verb itself is attested in Ar. Lys. 760 f. (emended for
kakk-; cf. Tichy 265), where a woman cannot get any sleep because of the
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owl’s calls (VO TV YAOWK®V... / KikkoPalovsdv del)20 The name of the
owl occurs in other forms as well: xikkéun (Gloss. III 319,27: kvKkoun
noctua; also 497,61 [kyccame n.] and 526,63 [kikkame n.]), xikvufig
(Hsch., perhaps better kikvpwig [cf. Call. fr. 608]), but the Hesychian gloss
on kixvpog (with the variant xixvBog; cf. Fest. p. 39: cicuma avis noctua
[cf. n. 20]) is more problematic: Aourtnp- | YACWKOG " duoiwg kol kikvBoc.
Unless something is missing before yAovkog (e.g. either the nominative
YAoDE or the typical word e18oc), I would suggest that the mention of the
fire or torch refers to the beaming and glowing eyes of the owl, and the same
may be true of the adjective yAovkdg which basically means *gleaming’
(also of fire). The eyes of the noctua were in fact sometimes depicted as and
compared with fire or torches.2! As for Hsch. xucvpoetv (for the form, see
Call. fr. 608 Pfeiffer) - dvoPAentelv (ms. also -BAenewv), the only reasonable
explanation seems to be the ancient observation that the keenness of the
owl’s sight is poor in day-time (thus Arist. HA 592b8). — Note throughout
the variation m/b in the words discussed.

Kikvpoo ’to see badly (like an owl)’: see kikkaBalw.

xiooafPilom (Att. k1t1-) *to scream like a jay’ (xiooo. ’jay’ [Garrulus
glandarius], Thompson, Birds 146 ff.) is attested only in Poll. 5,90: kot
kittag xrttoPilewv (for the ending cf. tittvBilw). In our sources kicoo. is
also the term for the ’longing of pregnant women’ and ’the craving for

20 As Dr Tammisto points out to me, while the name woxkéfn for the chukar-type
partridge from its call-note sounds onomatopoetic also to the modern observer, it seems
strange that the quite different cry of the Little Owl was described with a sound like kikk-
/kikkabau (the territorial call of this species is given in modern ornithological literature
[in Eng.] as a repeated goo(o)ek: B. Bruun — H. Delin — L. Svensson, Birds of Britain and
Europe [1997] 172). Closer would be the bird’s alarm shrill which is described as an
»explosive, tern-like *kyitt, kyitt’” (ibid.). Interestingly, Capponi 163 f. regards the Latin
name cicuma (Fest. p. 39: cicuma avis noctua) as onomatopoetic, referring to the de-
scription of its call in Italian ornithological literature (cu-cu-méo, cu-cu-méo), and to the
Little Owl’s vernacular names in Italian dialects (Cuccumeggia in Central Italy,
Cuccuvédda | Cuccuvella in Southern Italy, Cuccumiau / Cuccuméo in Sardinia); cf.
further Anth. 762,40: noctua...cucubit.

21 Keller IT 40; RE VII 1404 s.v. Glaukopis; cf. further Mart. Cap. 6,571: glaucam dant
volucrem, quod lumina concolor ipsi es (Minerva), tuque ignis flos es, cluis et yAov-
xdmic ‘ABQvn. For the somewhat problematic relation between yYAodE and yAowkdg, see
Chantraine, Dict. 226.
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strange food’ (Medic.), from which xi66G® *to crave for strange food, to
envy for’ (of pregnant women, e.g. Arist. HA 584al9, etc.; in LXX Ps. 50,7
the verb means ’to conceive’), but it was also used metaphorically as an
equivalent of émiBuuely, e.g. . tfig elpnvng (Ar. Pax 497; the verb also in
V. 349 and Long. 4,33,4: 0An yop €xitto 1| TOALG €l 1@ pelpokie Kol i
nopBéve; cf. Taillardat 161). The application of xio60d¢.m to pregnant women
was (and is) explained by the voracity of the jay (cf. Sch. Ar. Pax 496:
gneldn AdNeayov Kol moudyov OpveEOV N KiTTo, TEPLEPYOV OF KOl €ig
¢mBouiov; cf. also the various meanings of Eng. jay), cf. Thompson, Birds
146 ff.

K16000: see kioouBilo.

KiyAalom: see kiyAilw.

KiyAMorow: see kiyMlw.

kiyAlo ’to titter, to giggle; (also) to guffaw’, literally ’to chirp like a
thrush’ (xtxAn ’thrush’ [Turdus spp.], Thompson, Birds 148 ff.; for the
variants xiyAalo and xayAalw, see LSJ; Tichy 254; Maurice 197),
especially used of a wanton and lascivious laughter, the corresponding noun
being kiyAiouodc (AB 271: mopvikog YEAMG TOAVG Kol Gkoopog; also in
Clem. Al. Paed. 196 P and, perhaps, Ar. Nu. 1073 [varia lectio]). The verb is
attested from Ar. onwards (Ar. Nu. 983; Ar. Fr. 347 [PCG II1,2, Med.];
Theoc. 11,78; AP 5, 245,1; 251,3; Alciphr. 1,33; 3,27.74). In Herod. 7,123
the verb refers to ’guffawing’ and Ph. 2,265 is metaphorical (ndov...
kiyAlovoa). For the desiderative xiyAMdiam 'to have a desire to titter’, see
PCG VIII 791 = Com. Adesp. 1038. Note further that Sch. Ar. Nu. 979
wrongly explained the verb as referring to the eating of xiyAout, i.e. ’to live
luxuriously’. — Cf. tpiyAn : tpryAilo.

KVITED®: See KVITE®.

kvinéw is explained by Hsch. as follows: oeiewv, Ebewv [uélabpa kol
doxovg] which clearly refers to the destructive activity of kviy (also spelled
oxviy, a general term for wood-boring pests; Davis—Kathirithamby 97 f.;
Beavis 245 f.). The other denominative, kvinev® ’to be miserly’ is known
from a late source (Doroth. in Cat. Cod. Astr. 6,81 with xvirmeio
‘miserliness’), taking its meaning from the fact that these gnawing pests
were considered to be scrapers (whence I'vigwv, the prototype of
miserliness in New Comedy; cf. the adj. xvind¢ ’miserly, niggardly’). A
third derivative is attested in Hsch. okvintewv- viooelv, i.e. ’to prick, to
pinch, to nip’.
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xkodaAevopol *to be a stay-at-home, loafer’ (Hsch. x6daha - 109¢,
KeoTPEVG, i.e. grey mullet [or similar]; cf. Stromberg, Fischnamen 134) is
explained three times by Hsch.: kodaAevesBaoi: Evéov Sratpiferv;
xkodaAevopot: EvOouvy®; KOOOAEVOUEVT * APEGKEVOUEVT], ATPAYOVGOL.
The verb probably alludes to behaviour that was compared with that of the
fish. Cf. the red mullet which according to ancient sources hides its head in
the sand, and thinks itself invisible (Arist. HA 591b4; Plin. nat. 9,59). The
name x0daAw is of obscure origin. — Cf. xestpevw.

xotlm to cry kol kol’, i.e. *to squeak “oink, oink™ (like a young pig),
cf. Tichy 168. The cry is found in Ar. Ach. 780, the verb ibid. 746 (Orwg ¢
ypohéeite kol xoiete; cf. above ypvAilw). Hsch. xotlew - ta xoipidia
LT TIKOG AEYETOL.

kokx0lm ’to cry cuckoo’ (x6xxv§ ’cuckoo’ [Cuculus canorus],
Thompson, Birds 151 ff.; Tichy 256 ff.; Maurice 199; Taillardat 256) is
found as early as Hes. Op. 486, but it was also applied to the crowing of the
cock or cockerel (Cratin. 344 [PCG IV], Diph. 66 [ibid. V], Pl. Com. 231
[ibid. VII]; Hyp. Fr. 239; Theoc. 7,48). In two further cases the verb refers
to signalling: Ar. Ec. 30 f. (0 xfjpuv&...0e0tepov kexokkvKkev) and Ra. 1380
(Aeschylus and Euripides should not start speaking their lines until
Dionysus gave the signal: ..mpilv &v éy® c@dv koxkvow). For the
possibility that xoxkOClm was also used of ’deriding’, see Tichy 258
(discussing Timo 43). There is also the prefixed nepixoxxdlm in Ar. Eq.
697 (-exdéxkvoo mss.; cf. Taillardat 176 f. with a note on the reading
émicokkvotpla in Ar. Th. 1059), where the sausage-seller compares himself
to a triumphant fighting cock.

oAl Ppevopot: see kohoPpilo.

xohofpile ’to perform a kolofpiouog’, i.e. a wild Carian or
Thracian dance, cf. Poll. 4,100 (xo0Aafpog ’(small) pig’; Hsch. -ov-
yoipidiov). Hsch. says koAafpilewv: oxiptav, but he also provides the
Med. form xolaBpevouévn - kwAotg aAAopevn. Since not only the pig but
also the song accompanying the dance was called x0AoBpog (Ath. 4,164e;
15,697¢ [from Demetr. Sceps.]), one may hypothesize that the whole
ensemble imitated the pig in both movements and sound (cf. above
vepaviCw, yépovog). Besides referring to a dance, xoAaBpilm also means
’to jest, to mock’ (in Pass. ’to be derided’: LXX Jb. 5,4), cf. Suda
koAafpiofein: yAevachein, éxtivayBeln, dtipacbein. k6AaBpog yop 6
nikpog xolpog. That ”k. is a small pig” would not seem to be enough to



36 Mika Kajava

explain the meaning of the verb, but the probable etymology of k0AoBpog
gives a clue: ’jeune-(animal)vorace’ or ’stupide-(animal)vorace’ (thus Van
Windekens, Dict. 124 f.). No wonder, then, that leaping and bounding
piglets were a likely object of derision, and that xoAafBpilw was also
applied to persons. The basic meaning of this verb is probably ’to act like a
pig [which is stupid and voracious]’ (cf. e.g. yoipilw), whence ’to regard
someone as a pig’ = ’to jest, to mock’ (transitive like Buvvilw, veBpilw).

xkoAhola® ’to scream like a jackdaw’ (xolo1d¢ ’jackdaw’ [Corvus
monedula], Thompson, Birds 155). The verb is known from Poll. 5,89:
kohowovg xAalew 1 kohoiav (the former does not derive from the bird’s
name but is onomatopoetic [Tichy 130], usually referring to the making of a
similar sound in token of disapprobation; cf. kA&Lw, xpalw, xpalw [see
below and s.v. xopaovidn]). koAotdv occurs with a different vocalism in
Hom. Il. 2,212 where it means ’to cry out, to shout’ (@epoitng & £m1
podvog dpetpoenng eékoAda; cf. Chantraine, Dict. 556; Lex. frithgr. Epos
s.v. and further Antim. 37 xoA®et [lon.]) which is to be compared with
xoA@dg “tumult, uproar’ (cf. Eust. I1. 1,575: xoAadg 1€ yap 6 B6pvPog xad o
xoho10¢ 8¢ BopuPntixdv). Eust. I1. 2,212 also refers to the bird: xai
xoho10¢ Spveov BopuPntikov kol kpovyootikdv, and the Hesychian
variant xohovav - BopvPelv seems to belong here, too (cf. also Hsch.
koAou: ewvn <koAotod>). Interestingly, koAo1d¢ does not seem to be
onomatopoetic; it rather means “black bird’ (xoA-010¢; cf. Van Windekens,
Dict. 125 f.). The sound of the bird’s cry is *grak- / *grag-, cf. kpéw and
Pi. Nem. 3,82: kporyetng (of the jackdaw); Lat. graculus; André, Onomatop.
151.

KOAOVLO®: See KOAOLOLM.

koAvuPaw ’to dive, to plunge headlong’ (Att., hellen.); later, ’to
swim’, thus taking the place of véw (k0AvuPog [or -i¢ / -0¢], name of a
water-bird, in some sources to be identified with the Little Grebe
[Tachybaptus ruficollis], Thompson, Birds 158), with the technical term
koAVuPnoirg (of pearl-fishery, Peripl. M. Rubr. 35,58). Cf. also the
derivative xoAvufBrrev® ’to plunge into water’ (P. Masp. 9 II 30, sixth
century, with late orthography in place of the original -ntedw). Prefixed
forms are also attested (évo-, doi-, €x-, KorTo-).

kouPoxevopat, explained by Hsch. as kourovg Aéyel (kounog *din,
clash’), was put in relation to a Cretan name for crow by Fr. Bechtel, Die
griechischen Dialekte II (1923), 788 (Hsch. koufo.- kopavn. IloAvppivior).
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As for Hsch. xéuPnocov: mowdv fyov dnetélecav, one may reasonably
think of BouPéw, cf. Frisk, Wb. 907; Chantraine, Dict. 559.

KOPOKEDOWLOL: See KOPoKO®.

xopoko® ’to close, to fasten up’ (x6po& ’raven’ [Corvus corax],
Thompson, Birds 159 {f.; onomatopoet.). This meaning derives from the fact
that kopa§ was also used of (door-)handles (and other objects) hooked like a
raven’s beak (cf. similarly kopwvn, see at note 24). So we find the verb
denoting the closing of tombs in some Imperial inscriptions from Asia
Minor (CIG 3918,6 [Hierapolis]; TAM III 902 [Termessus]; SEG 17, 630,
635 [Perge]), also xatax.: ABSA 17 [1910/11] 225 ff. Nos. 1, 4, 5,6 (7), 26
[Pamphylia]; JOAI 23 [1926] Beibl. 101 (ibid.); SEG 17, 632 [Perge], and
amok. in the opposite meaning 'to open’: Bull. ép. 1971, 647 [Hierapolis]).
The name of the bird produced another verb as well, namely xopdoom
which is explained twice by Hsch.: xopaai- Gyav mpocshrmopficar:
TEROINTUL TTOPO TOVG KOpakog and kopaooel: TOpyeitot, kol GkANTOC
¢ANA0e (according to the lexicographer, this verb is also equivalent to
kopakxevesBo). While in the first case the meaning is ’to persevere in, to
importunate excessively’, in the latter the reference to dancing may be
corrupt (unless the raven’s movements are meant). As for GxAntog
¢AAAv0e, I guess that ’appearing without being called’ derives from the fact
that the appearance of the raven was generally regarded as an ill omen and
therefore the bird was an undesirable guest (as was the parasite);22 this
would also fit the meaning of dyov mpochrapficat: the prophet of bad
weather was considered an importunate creature. Ravens, moreover, fed on
carrions and corpses which, probably, produced the current expression £
xko6poxac ’go and be hanged’ (Miiller, Schimpfworter 336 f.). The
corresponding denominative was ocxopaxilm ’to bid one go é¢ kdpakag, to
treat contemptuously’ (Att., Hellen.; also drnookopoxilw [LXX and later;
also ’to damn, to curse’]).

KOPOLOO®: see KOPaKO®.

22 Note that &xAntoc was a common epithet of uninvited parasites in Greek comedy, see
C. Damon, HSCPh. 97 (1995) 182 n. 3, with evidence on parasites who are said to
consume others’ food (cf. napdoirog *one who takes food beside’). Moreover, the masks
worn by parasites and flatterers in comedy were usually equipped with a big and curved
nose (evidence in Taillardat 311 £).
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kopilm probably means ’to be infested with bugs’ (x6pi¢ *bed-bug’
[Cimex lectularius]; Davis—Kathirithamby 46 f.; Beavis 104 ff.), although
the verb is attested only in late glosses with no explanation: Gloss. II 100,42
cimis xopilw; 353,44 xopilw cimico (45 xopi¢ cimex). Lat. cimicare is also
otherwise unknown (see below). The prefixed form éxxopilw ’to clear of
bugs’ (for a similar case, cf. below @Be1pi{w) occurs in AP 9,113 (Parmen.)
which is an artificial play on x6pic, kOpog, kopévvour and (€x)xopilw; cf.
also Ar. Fr. 277 (PCG IIL,2), an erotic metaphor with a play on xopig and
K6pn: i, ® movnpé, W ékkopilelc Gomepel xkAvtiprov; (see Taillardat
102); erotic context also in Eup. Fr. 247 (PCG V): x0c0ov £xkopileiv;
Thphr. Char. 22,12: tag xAvag éxkkopioot (corr. Casaubon).

K0pV1Go ’to arch the neck’ (of horses) is found in AP 9,777 (Phil.)23
and derives its meaning from xopwvn ’crow’ (or anything curved or hooked
like a crow’s bill; also of curving leaves: Hes. Sc. 289; for the curved beak,
cf. above k6pa&: note that the beak of the raven appears more hooked than
that of the crow).24 In a more abstract sense, the verb bears the meaning ’to
be ambitious’ (Plb. 27,15,6; D. Chr. 78,33). As for xopavilm ’to bring to
completion’ (I.Pont.Eux. 2,298,9 [Panticapaeum]: €€ dexadog KeEKOpWVIKE),
this verb is more remotely related to the bird and its curved bill through
xkopwvic curved’ (of any curved or bent thing; metaph. also ’end, comple-
tion’). On the other hand, the existence of xopwvictal and KopmvicuoTo on
Rhodes makes it very likely that there was also the verb *kxopwvi{m which
was coined directly from the bird name xopavn, i.e. ’to sing like a crow’.
The Rhodian Crow-Song was sung by men carrying around a crow and
begging on its behalf: those who took up collections of gifts were called
kopawviotol and their songs were xopoviopato (the practice is described
by Phoenix of Colophon in a poem in choliambic metre: Coll. Alex. p. 233
f.; cf. Ath. 8,359). For the Rhodian Swallow-Song, see below s.v. yeAidov-
i{w. — Note that xopwvn (just like k6pa&) is onomatopoetic (cf. Poll. 5,89:

23 Cf. xepovtido in Ar. Eq. 1344: *to toss the horns, to bear proudly’, of horned
animals, especially bulls (according to Hsch.), also used metaphorically (’to toss the
head, to give oneself airs’).

24 The species meant is most probably the Hooded Crow (Corvus corone cornix), see
Pollard 25, excluding the Carrion Crow (Corvus corone corone) which mainly occurs in
Western Europe.
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kopwvn with kxpwlw; cf. Taillardat 275), but only *xopwvi® actually al-
ludes to sound.

*kopovilm: see Kopwvidm.

xoooveilo ’to sing like a blackbird’ (xécovegog [Att. koTT-]
"blackbird’ [Turdus merula), Thompson, Birds 174 ff.; also x6covkoc in
Gloss. II1 412,7: merulus cossycos). This verb seems to be attested only in
Hero Spir. 2,35, a description of a boiling vessel with winding tubes which
also produced the song of the blackbird, see the drawing in W. Schmidt’s
Teubner-edition: Hero Alexandrinus I, p. 319, fig. 79.

xovPapilw (ms. var. -1&Lw) is known from Sch. Theoc. 1,29 (explain-
ing popveta ’to draw up, to wind round’): unpow 8¢ 10 kovPopilw. This
verb is a denominative from xovBapi¢ (a name for the Svog *wood-louse’ in
Dsc. 2,35 title; Beavis 16) which, in turn, is a diminutive of Hsch. x0Ba.pog-
dvoc. Though the etymology of k6Bapoc remains unknown, it seems that the
scholiast’s explanation is based on the observation that woodlice roll them-
selves into a ball.

Kkp1ow ’to make into a ram’ (kp1og ’ram’). Hsch. (before younoyw)
CoAAip [sic] - kexpropévov fiyouv kpt@v (cf. LXX Is. 15,8: Tfig AyaAAip).

kpokodeidilm, from the Byzantine period, cited without source by
Miiller, -ilw 80.

Kova: see kuvilo.

xovilm ’to play the dog’ (xbwv), always used metaphorically of the
Cynics, i.e. ’to live like a Cynic’ (which was called xvvioudcg): Stoic.
3,162,27 (from Stob.): xvvielv e 10V coeov Afyovotiv; ibid. 3,261,17
(Diog. Laert. from Apollod.): kuvielv te odtoVv (scil. Tov onovdoiov), also
Arr. Epict. 3,22,1; Luc. Peregr. 43; Ath. 13,588f; Jul. Or. 6,182a; the verbal
adj. xvviotéov in the title of Jul. Or. 7,204a. The variant kuvéo is found in
Luc. Demon. 21 being paralleled with évBponilm (koi Aéyoviog, Anudvas,
0V ¥kVVaQg, drekpivaro, [epeypive, odk dvBponilels). — kbwv was used as
a term of abuse early on (for the Homeric epic, see M. Faust, Glotta 48
[1970] 8 ff.).

K@OTIAMEw *to twitter’ is derived from xwtiAdg, a Boeotian word for
*swallow’ (Hirundinidae spp., Pollard 32; cf. Stratt. 49,6 [PCG VII]) and a
fem. variant of the adj. xotilog *twittering’ which, in turn, is the epithet of
swallows in Anacr. 453 P and Simon. 606 P. kwtiAilw is used of birds in
Call. Tamb. 194,81, whereas xotiAAw more frequently refers to ’chattering’
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and ’prattling’ in general (of birds, cf. Procl. ad Hes. Op. 374, cited at
Anacr. 453 P).

KOTIAM®: see koM.

Aounvpilom ’to shine like a glow-worm’ (Aopmvpig *glow-worm’;
Davis—Kathirithamby 158; Beavis 175 ff., cf. Arist. PA 642b34) is found in
Thphr. Lap. 58,59 and Dsc. 5,84, but in Magical Papyri it also refers to the
shining of planets, stars or gods (PGM IV 2940 [Venus]; PGM 1II 103
[Apollo: Aoprvpilev thy 0Anv otxovpévnv]). Med. Aourvpilopot *to
shine’ is attested in PGM VII 603.

Aeovtidw (Aéwv ’lion’) has two meanings: 1) ’to suffer from
leontiasis (i.e. the early stage of elephantiasis)’ (Ruf. ap. Orib. 45,27,2; Gal.
14,757, cf. Stromberg, Theophrastea 193); 2) 'to be like a lion’ (Tz. H.
4,937). Moreover, there is dnoleovtoopor (Pass.) *to be turned into a lion,
to become a lion’ in Heraclit. Incred. 12 (a young couple eaten by lions in a
cave were subsequently turned into lions themselves).

Aok ’to tear like a wolf” (Adxog; Keller I 87 £.) is known from Xen.
Cyr. 8,3,41 (npoPata AeAvkwpéve *torn by wolves”).

netowwvilopat: see olwvilopot.

ooy evm to train as a calf® (uooyog *calf’ [young bull or cow or any
young animal]) is found in this sense in Philostr. VA 6,30 where Emperor
Titus says to Apollonius that his father had reared him as a calf (6 éx véov...
nooyevoog ue). However, the verb was used more frequently as a botanical
term, i.e. ’to plant a sucker’ (from pooyog ’young shoot, twig’), cf. Eng.
sucker which means both ’calf’, etc. and ’shoot, sprout’. The prefixed form
VLIOROCYEL® “to propagate by layers’ was used metaphorically by Eun. Hist.
p. 271 D (tov ndAepov). — pooyow is cited without source by Siitterlin 33.

woom ’to make muscular’. Though not directly connected with the
animal, the meaning of the verb derives from puvg ’'mouse’ which by way of
analogy also means 'muscle’ (cf. Lat. musculus). The verb mostly occurs in
Pass., i.e. ’to be or to become muscular’; cf. further pvwtoc: 1) xitwv (Poll.
7,60, ’'made of mouse-skin’ or ’embroidered with figures of mice’, or
something else?; 2) c&pxeg (Clearch. 72, ’furnished with muscles’).

popunkiom to be afflicted with warts’ (uopunxio *wart’ [Medic.
from Hippocr.] < udpun§ ’ant’; Davis—Kathirithamby 37 ff.; Beavis 198 ff.)
is known from LXX Le. 22,22. The name of the disease is pvpunxicoig.
This particular denominative was used because the subcutaneous irritation
caused by the warts was compared to the creeping of ants. The variant
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wopunxi{m means: 1) ’to feel as though ants were running under the
fingers’, i.e. to be quick and feeble’, of the pulse (Gal. 8,553, etc.; Ruf. Syn.
Puls. 8,11), for which cf. oxwAnxifo; 2) ’to itch, to have a feeling of
irritation’ (Aet. 12,48). — Note also that ants were used in treatments for
styes and warts (Beavis 208).

nopunkilm: see popuUNKLOW.

nvorilonor ’to be torn by flies’ (Pass.; pdwy *horsefly’; Davis—
Kathirithamby 160 ff.; Beavis 225 ft.), of horses and oxen (Xen. Eq. 4,5 and
Eq. Mag. 1,16; Aristaenet. 2,18). The verb was used metaphorically in J. AJ
7,8,1: when violating her sister, Ammon was 1@ 8¢ £pwti ka1Opuevog Kol
101 0¥ néBovg kévipoic poemlouevoc.

vePfpilo ’to dress (initiates) in a fawnskin’ (veBpic *fawnskin’® <
veBpdg *fawn’). The institution, called veBpiondc (see Harpocr.), was an
important feature of Dionysiac worship in Athens and elsewhere (cf. Eur.
Ba. 24, 111, 137), and fawnskin was the traditional clothing of maenads in
poetry and in vase-paintings. The verb is found in Dem. 18,259 (for the
exact meaning, cf. the commentary by H. Wankel, Demosthenes Rede fiir
Ktesiphon tiber den Kranz [1976] 1135 {f.; also C.G. Brown, CQ 41 [1991]
44 ff)). Compounds: vefp1doneniog (AP 9,524,14 with veBpddng), -oTohog
(Orph. H. 52,10), veBpoyitmv (Simm. 15). The passive form vefpdopa *to
be changed into a fawn’ is known from Nonn. D. 10,59 f. (Learchos, turned
into a fawn, was killed by his father who did not recognize him: xai
xepoAnv &yvootov dnnloince poaipn, / edopott veBpwbeicav). — For
vePedm, see above at n. 9 ff.

vePBpoopai: see veBpilw.

v(e)oooebm (Att. veott-) *to build a nest, to hatch’ (veocodg “young
bird, nestling’, or any young animal, cf. Taillardat 48 f.; from véoc). The
verb was used especially of birds (sometimes bees), but a metaphorical use
is attested in LXX Si. 1,15 (co@iw). The term for building a nest, etc. was
VEOOOELN, VEOGGEVTIC.

olotpdm ’to sting’ (olotpoc *horsefly’; Davis—Kathirithamby 162 ff.;
Beavis 225 ff., -4 from Trag. and Pl.; also -éw from Eur.); metaphorically,
’to sting to madness’ (e.g. Eur. Ba. 32, of Theban women maddened by
Dionysus), often in Pass. oiotpn0eig driven mad’, of various ecstatic states
(e.g. Soph. Tr. 653; Eur. Ba. 119), later also of sexual passion (e.g. lamb.
VP 31,195; Ael. NA 15,9). The intransitive use ’to go mad, to rage’ is at-
tested from Aeschylus (cf. also PL. Phdr. 251d: | yuyxn oiotpd). The fol-
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lowing prefixed forms are known: dvoiotpéw (Eur. Ba. 979: £pwtt xapdinv
dvolotpneic), Srototpdw (Diod. Sic. 4,12; Philostr. VA 1,33), éEot6Tpdw
(and -¢w; various late sources), topo1oTpdm (and -£w; various late sources).
From Homer onwards, the horsefly’s persecution of cattle was associated
with frenzied behaviour; in later sources, oioTpoc began to be connected
with frenzy of desire and various forms of erotic passion, cf. D. Hersh-
kowitz, The Madness of Epic. Reading Insanity from Homer to Statius,
Oxford 1998, 29 (for PI. Phdr. 251d, see p. 21).

0loTPEM: see 01oTPAW.

olwvilouar to take omens from the flight and cries of birds’ (oiwvdc
’large bird, bird of prey’; cf. olwvooxonéw and Lat. auspicari, auspicium),
also ’to divine (from omens)’, attested from Xen., Dem., etc. Two prefixed
forms are known: ¢€oiwvilopoun to avoid as ill-omened’ (Plut.) and petolw-
vilopoun *to procure happier omens for’ (Din.). olwvog seems to go back to
an IE word meaning ’bird’ (Chantraine, Dict. 789).

OVELOUOL: see OVED.

dveL® ’to draw up with a windlass, to haul up’ (6vog ass’; from this
animal as a beast of burden the name passed to ’windlass’). The verb is
found in Thuc. 7,25 (according to Sch. ad loc. dvog *windlass’ = dvevog)
and in the meaning ’to haul up’ e.g. in Stratt. 31 [PCG VII]: t0v nérnAov. For
the Med. voice, cf. Erot. ovebecBari- telvev. — &vog was frequent in pro-
verbs.

dpvedlopou: see dpviBedm.

dpviBedm ’to catch birds’ (8pvig *bird’; cf. Onpedw, ixBvdw) is found
in Xen. HG 4,1,16. The Med. voice dpviBebopot was used as an equivalent
of olwvilouon (Dion. Hal. 4,13; Hecat. Abd. 14 = FrGH 264 F 21,202).
Other denominatives from 6pvi0-: Pass. dpviBéouar *to be changed into a
bird” (Philoch. 207; also dmn- [Str. 6,3,9; Heraclit. Incred. 35; Sch. Ar. Av.
100]; pet- [late]), 0pviBidlom to talk bird-language’ (Sch. Ar. Av. 1678).
Still another verb was coined from the variant 6pveov (from Hom.), i.e.
opvealopon: 1) *to twitter like a bird’ (Aq. Is. 8,19, perhaps also 38,14 [for
bpviBw]); 2) ’to carry the head high’ (like a fowler looking out for birds;
perhaps from comedy, see PCG VIII *443 = Com. adesp. 1202; Hsch.
DpveGLeto - LETEMPOVY ERTPE TV KEQUATV).

dpviBidlo: see dpvibed .

dpviBopou: see dpviBedm.

dptarle: see GvoptoAilo.
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*dplrom (beig ’serpent’) may be deduced from the medical term
o0ptloog (cf. Stromberg, Theophrastea 193): 1) a bald place on the head, of
serpentine or winding form (Gal. 10,1004; 12,381); this was also called
simply d¢1g (Cels. 6,4; Poll. 4,192); cf. also Gloss. III 603,33: ofiasis
alopicia (see above s.v.); 2) a form of leprosy in which the patient sheds his
skin like a snake (Ps.-Gal. 14,757).

*tapdoron (napdoiic ’leopard, panther’) may be deduced from
napdadmtog “spotted like a leopard’ (Luc. Bis Acc. 8); cf. also napSah-
0o ’leopard-like’.

TOPOLOTPOW (-€0): see 01oTPA®.

[relopyog: see GvTimelopyE®. ]

[tépdiE: see éxnepdikilm.]

nepikoxkkvlw: see xokkv®.

mbnxilo ’to play the ape’ (nibnxoc ’ape’, Keller I 6; cf. Miiller,
Schimpfworter 331), used of flatterers and those who were engaged in
trickery (which was called mBnxiopdc: Ar. Eq. 887; cf. also dnponiBnkog
in Ra. 1085), cf. Ar. Th. 1133 (which combines ’ape’ with ’fox’: piopog
GAmdTnE, olov émtikilé pou: Taillardat 20, 228) and V. 1290;25 later Lib.
Ep. 424,1 (niBnxor mbnkilovtec) and 1397,5. The Med. voice seems to be
found only in Sch. Dem. 18,242 (VIII p. 325 Dindorf), explaining the
expression avToTpory1kog tinkoc (see the commentary by Wankel, cit.).
For the prefixed form dromiOnxilw, see PCG VIII *451 = Com. Adesp. 980:
Sromilnkicon - 10 dramai&ot...prhomarypovéstatov yop o {dov, etc.

[minnilom: see Titilw.]

noptokilm to subdue, to tame’ (wopTig *young heifer, calf [younger
than dopdAn]; Hsch. moptdxivov: pooylov) is known from Hsch. nopro-
<ki>Ce1* dopariletar. — Note also that dopoarilm (cf. dauvnui) derives
from the stem dapo- which produced ddporig / dopdAn heifer’ (the
former also ’girl’) and dauaAng ’subduer’ or ’young steer’ (for Eros as
daudAng in Anacr. 357 P, see now W.J. Henderson, Akroterion 43 [1998]
11). This verb is found twice: Eur. Hipp. 231 (rdAovg dapoiilopéva) and
Pi. P. 5,121 (8. xp6vov [probably], for which see R.W.B. Burton, Pindar’s
Pythian Odes [1962] 148 1.).

25 For the ape in ancient comedy, see S. Lilja, Arctos 14 (1980) 31 ff. (the verb on p-
32).
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npoPatedw ’to keep cattle’ (mpdPotov, usually in plur., ’cattle,
herds’; in Att. prose and comedy mostly of sheep) is known from Ditten-
berger, SIG3 1165 (Dodona) and App. BC 1,7, whereas the reference is to
sheep in AP 7,636 (Crin.). Cf. further App. BC 1,8 where the verb means ’to
graze’ and Dion. Hal. 1,37 (Pass.) ’to be grazed by cattle’. — Besides this
farming term, who knows if there was also the verb *npoPotilw (cf.
npoPatodng *simple’; npoPatov was also used in the sense of HAiBioc, cf.
Taillardat 255)?

*npoBatilm (?): see npoPatedm.

npoynvilw: see ynvilo.

TwAeL® 'to break in a young horse’ (Xen. Eq. 2,1, etc.; ndAog foal’
or any young animal), also in Pass. ’to be trained’ (Him. Ecl. 21,4; Ael. NA
13,8; 16,36).

*sowpow (cavpo [also cabpog] ’lizard’; Keller II 273) may be
deduced from cowpwtdg which means: 1) furnished with a covpwtip (from
Hom. Il.), i.e. ’spike at the butt-end of a spear’ (by which it was stuck into
the ground; cf. Hsch. covpwtolc dépact: tolg covpntiipag £xovot Kot
tiic émdopatidoc); 2) *spotted like a lizard’ (Hsch. covpwt - moikiAn).
Thus the denominative would mean 1) ’to make acute like a lizard’s tail’; 2)
’to make spotted like a lizard’.

ontoam ’to fret’ (ong, oecdg ’clothes-moth, book louse’; Davis—
Kathirithamby 110 f.; Beavis 136 ff.) is found in Suda ontopevo-
BiBpwoxoueva. The verb is formed from the stem ont- which occurs in
Arist., Men. and later (cf. Of¢, Ontdc).

- oMo to fatten’ (ciodog *fat hog’; Mycen., Hom., etc.) is attested
in Hsch. ciodoVton- tpépetar (Pass.) and, in a more abstract sense,
SloADCOL" TOLKTANL, i.e. *to embroider, to adorn, to embellish’.

oKVITTO: see KVinéw.

oxouPpilw (oxouPpog *mackerel’; Thompson, Fishes 243 ff) is
explained by Hsch. as follows: ockouBpioai: yoyyvoor: kol moidiog
doelyodg e1doc. The latter explanation is made clear by Hsch. = pofomo-
vilewv ’to give a slap on the buttocks’, whereas the former ("to murmur, to
grumble’) probably alludes to a voice produced by the fish (see Stromberg,
Fischnamen 73, though his etymological proposal can hardly be correct).
The notion of slapping (cf. poBonvyilewv) may derive from the way in
which a mackerel slaps its tail against the sides of a boat, see Chantraine,
Dict. 1021, who also refers to the possibility that cxopPBpilw in the sense ’to
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make like a mackerel’ could allude to the act of ’bruising’ on the analogy of
the bluish stripes on both sides of the fish.

okopoxilm: see KOpaKO®.

oxopmioivopal: see oxopnilm.

oxoprilopai: see oxopnilw.

oxoprilm *to disperse, to scatter’ (oxoprniog *scorpion’; Keller IT 470
ff.; Beavis 21 ff.), often found in late sources, according to Phrynichus a
Ionic word used by Hecataeus (FrGrH 1,366: oxopriletotr- ‘Exortaiog pev
t0vt0 Aéyer “Iov v, 0 "ATtikog O oxeddavvutal gnot). The prefixed form
daoxoprilw bears the same meaning (Plb., NT, etc.). But oxoprilw has
two further meanings close to that of ’dispersing’ and ’scattering’: 1) ’to
discharge arrows’ (with a oxoprniog, an engine of war resembling the
scorpion: RE IIT A 584 ff.); 2) ’to spread manure’ (P.Soterichos 1,26 [AD
69], with a note on P.Flor. IIl 369,1 [AD 139] where one has to read
oxopmi[®]; 2,22 [AD 71]; BGU 2354,8 [second cent. AD] with the verb
konpilewv, both referring to the fertilizing of the land). Apart from the
military term, the connection of these verbs with the scorpion is not
immediately clear (Chantraine, Dict. 1022 proposes that the verb may have
something to do with the use of scorpions in magic rituals. There is, in fact,
evidence for the use of scorpions for magic purposes, but one cannot easily
see how the verb oxopnilw would be related to magic practices26). One
could perhaps assume that the basic meaning of ’dispersing, scattering,
spreading, etc.” derives from the way in which the scorpion moves and uses
its sting. It was a popular belief in antiquity that scorpions are ready to sting
at every possible opportunity (e.g. Plin. nat. 11,87: semper cauda in ictu est,
Beavis 28). As for oxoprioivopat ’to be enraged’ (Procop. Arc. 9) =
cxopnidopor (Hsch. okopriodtar: &ypraiverot, £peBiletot), one may
plausibly think of the scorpion’s venom and someone who makes venomous
remarks. Enraged and malicious persons were in fact traditionally compared
with scorpions (cf. e.g. Diogenian. 8,59: éni 1®v kakonBwv Aéyeton; Macar.
7,72 [= Com. Adesp. 734]: oxopriovg BEPpwxev, of an angry person; Apul.

26 Scorpions were often depicted on various magic and apotropaic objects (gems, rings,
etc.) and they were also to some extent used in the production of drugs and philtres (RE
IIT A 1808 ff.). On the other hand, there were various magic devices to make scorpions
harmless. For the scorpion in Mithraic symbolism, see A. Mastrocinque, Studi sul
mitraismo (il mitraismo e la magia), Historica 4, Roma 1998, passim.
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met. 9,17: decurio, quem scorpionem prae morum acritudine vulgus
appellat; sycophants as compared with scorpions: Taillardat 424 f.; cf.
further Opelt 235 on scorpio and other animals in Jerome’s language).

oxopridopoL: see okopnilw.

oxvAakebd® 'to pair dogs for breeding’ (ox0AE *young dog, puppy’,
also of other animals) is known from Xen. Cyn. 7,1; Arr. Cyn. 31,1. In Pass.
it means ’to be suckled’ (by a she-wolf: Str. 5,3,2) or ’to be trained from
puppyhood’ (of dogs: Max. Tyr. 1,1; okvioxevtig ’dog-trainer’ in Him.
Ecl. 21,4; cf. also nowAevesBo). oxvAdxevpo *whelp, cub’ could also refer
to boys (contemptuously). — This verb is etymologically related to the
following entry.

oKLUVEL® to rear’ (oxOUvVoG *cub, whelp’ [esp. lion’s whelp], also of
people) is attested in Philostr. Im. 2,18 (véBpovg tf F'ahateiq). — Cf. the
previous entry.

oxoAnkiow 'to breed worms, to be worm-eaten’ (ox®An *worm,
larva’ [esp. the wood-boring larva], Lat. vermiculus; Davis—Kathirithamby
96, 102 f.; Beavis 150 f.) is known from Gp. 10,90,5 and Orib. Fr. 10 (cf.
also above Hsch. on e0A4&lw). Besides, there is oxwAnkdopar ’to be
infested by worms, to be worm-eaten’ (Pass.; Thphr. HP 4,14,2, etc.), the
technical term for that state being cxoAnkmoilg = ckwAnkiocig (Davis—
Kathirithamby 175 n. 162). A third denominative was coined with the suffix
-ilw, i.e. okoAnkilo: 1) *to wriggle like a worm’ (Med. -i{ovtot in Hsch.
with no further explanation of the use); 2) ’to beat feebly and irregularly’, of
the pulse (Gal. 8,553, etc.), cf. popunkilwm (ibid.)

ckoOAnkilm: see CKOANKLG®.

OKOANKOOUOL: See CKOANKLAW.

okonte ’to mock, to jeer, to scoff at’ (from Ar., see LSJ; okoy
’Scops Owl’ [Otus scops], Thompson, Birds 262 ff.; Pollard 54). Ancient
writers already thought that the verb derived from the owl’s name (Ael. NA
15,28; Ath. 9,391a-b; further Sch. Theoc. 1,136). Though their fantastic
explanations did not hit the mark, the possibility still exists that cxanto
comes from oxmy. Since it seems very.- likely that oxoy is related to
oxéntopon (cf. kKAoy : kA&ntw) which refers to the disquieting and insistent
look, one may imagine accordingly that cxonto is a denominative of ok,
likewise taking its meaning from the bird’s piercing glance, see Chantraine,
Dict. 1026 (and cf. also Frisk, Wb. 747).

[ondAat: see amoonalokdw.]
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otpovBilw ’to chirp like a sparrow’ (ctpovBdg ’sparrow’ [Passer
spp.], incl. other small birds, the word denoting the ostrich as well, though
normally with an epithet like ueydAn, xotdyotog, etc.; Thompson, Birds
268 ff.; Pollard 29 f.) is attested in comedy, perhaps Aristophanes (Ar. 973
[PCG III 2] = Com. Adesp. 1155, from Eust.), and Thd. Is. 10,14; 38,14.
Moreover, otpovBwtdg ’painted or embroidered with birds’ (Sophr. 190)
would seem to point to the existence of the denominative *otpovBdw. —
otpovBilw ’to cleanse with the herb of otpo0Beiov’ has nothing to do with
the bird. '

*51povBow: see sTpovBilm.

CUNVE®: see VNVEW.

GLOOUOL: See DIVE®.

*sonxilo: see cONKOW.

*SONKLOM: see cONKOW.

oonkom *to make like a wasp’ (oon& *wasp’; Davis—Kathirithamby 75
ff.; Beavis 187 ff.), i.e. ’to pinch in at the waist, to bind tightly’, (also) ’to
close’ (cf. conxopo ’the point of the helmet [where the plume is fixed]:
Soph. Fr. 341). The Pass. voice ’to be bound tightly’ occurs as early as
Hom. Il. 17,52 and the latest attestations of the verb are in Nonn. D. (see
LSJ s.v.). Moreover, one could deduce the verb *oconxidéw from Hsch.
cpnkiwoilg: xknpio ocenkdv, though the explanation is somewhat strange
(combs in a wasps’ nest). *conkilm is equally plausible because Hsch.
gives ocpnkiopdc ‘imitation of the buzzling of a wasp on the flute’ (cf.
Taillardat 460 on Ar. Ach. 864 ff. where flute-players are compared with
wasps; who knows if there was also a dance by the same name [cf.
vepovilw, koAaPpilm]?). Three prefixed forms are attested: dtocpnrdouot
’to be made like wasp’ (Ar. V. 1072: uéoov dieconKoOUEVOV *wasp-
waisted’, of a member of the chorus; also in Nonn. D. [Act.]), drocenxon
’to untie, to loosen’ (Nonn. D.), énicenkon ’to bind on/to’ (Nonn. D.; also
Med.). For the adj. conxdong, see Taillardat 129.

Topdi 'to want the bull’, of cows (tadpog ’bull’) is found only in
Arist. HA 572a31 (with v. 1. tovpidw; cf. konpdo), the Pass. tavpdopon
being more frequent (Act. only in Hsch. tadpwocov - 1obpov noinoov). This
means ’to become savage like a bull’ and it usually indicates savage
behaviour with special reference to the angry glance (Aesch. Ch. 275: see
the commentary by A.F. Garvie [Oxford 1986] 113; Eur. Med. 92), being
used of transformation literally only once (Eur. Ba. 922, of Dionysus; for
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BovkoAéw and PovkoAog in allusion to tauriform worship of Dionysus/
Sabazius, cf. above n. 9). The prefixed form dnotavpdopoat is used of both
the savage glance (Eur. Med. 188, of a lioness with cubs; cf. Taillardat 207)
and the metamorphosis (Erot. s.v. kepyvodeo [cf. TGF Soph. 257], of Io
turned into a heifer). Finally, there is tavpilw, a gloss on teivm (An. Ox.
2,417, uncertain), perhaps meaning the act of stretching a bull’s hide. — Cf.
also s.v. Boow.

TOVPLA®: SEE TUVPAO.

Tovpilo: see T pao.

TOVPOOLLALL: SEE TAVPAO.

tepndovilopuor (Pass.) ’to be worm-eaten’, of roots (Dsc. 1,1;
tepndwv ’shipworm, woodborer’ [in larval stage]; cf. Davis—Kathirithamby
98; Beavis 152), also ’to be carious’, of bones (which is called
tepndovicudc, cf. Antyll. ap. Orib. 44,23,10).

tetpalo ’to cackle like a tétpa&’ (7. is a game-bird [Galliformes
spp.], here perhaps to be identified with the Guineafowl [ Numida meleagris]
rather than the Black Grouse [Lyrurus tetrix], cf. Thompson, Birds 282 f;
Pollard 22) is attested in Alex. Mynd. ap. Ath. 9,398d (according to this
source, the bird cackles on laying an egg). — tetpalw ’to observe a four-day
cycle’ does not belong here.

Titilw ’to cry # #i, to cheep like a young bird’ (titt- v. 1. in Poll. 5,89)
is known only from titiovtog which was read by Zenod. for tetprydrog (<
tpifw) in Hom. Il. 2,314 (though, according to Eust. 490,40, he read
tettilovtog because of tétta, téttiE, cf. Tichy 263 f.). On Photius’
testimony, Titig means a ’small chirping bird’. — There are two comparable
verbs with no corresponding animal names, i.e. minnilw ’to pipe, to cheep,
to chirp’ (Ar. Av. 306; Tichy 263) and tittvBilo (also aueit. ’to chirp
around’, Ar. Av. 235; Tichy 265), the latter being used of the partridge
(probably the Rock Partridge) and of swallows (and other small birds).
However, one would not be surprised to find nouns like *min(m)ig or
*111T0Pn in lexicographical works (cf. xakkdpn, kaxkofilm). Such words
may in fact have existed in classical Attic.

[titTuBilw: see Titilw.]

Tparydm: see tpoyilm.

tpayilm ’to break, to grow rough and hoarse’, of boys’ voices (Tpdryog
"he-goat’; Hippocr., Arist., etc.); *to smell like a goat’ (Gal. 14,57). The first
meaning is also borne by tpaydem (Medic., Philos.), but this verb was used
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in another and quite specific sense as well: ’to be over-luxuriant, to run to
leaf’, of vines (Arist., Thphr., etc.), the over-luxuriant shoots of a vine being
called érnttpayor (for a description of this botanical disease, see Thphr. HP
4,14,6). These were unproductive, as was émitpayiog (Capon-fish:
Thompson, Fishes 65), a barren fish which has neither milt nor roe but
grows fat (Arist., Plut.), see Stromberg, Fischnamen 103. The connection
with the goat is based on the notion that corpulent goats are not particularly
prolific. — For the formation, cf. xonpdo.

tpyAtlo ’to laugh’ (Hsch. tpiyAilev: xotd piunoiv éni tdv
yeAdvrmv) is a denominative from tpiyAn *red mullet’ (Thompson, Fishes
264 ff.) which, in turn, is based on tpilw ’to utter a shrill cry’, etc. because
of the voice produced by the crunching of cartilages covering the gills when
the fish is being hauled up or when it swims ashore to eat (I have verified
such a sound myself; for details, see Stromberg, Fischnamen 71 ff.). This
makes it likely that tp1yAilw was used of tittering in particular. Note that
tprypde / tproudg shrill cry, scream’ was used of various animals, including
some fishes. — Cf. xiyAn : xiyAilw.

vadopai: see 0A0Lw.

vnvEéw ’to be as stupid as a hog (for which the term was vnvia), to
play the hog’ (from ¢ ’hog, (wild) swine’ through the adj. dmvig; —
cunvém, ovnvio Phot. [oY¢ is attested from Hom. onwards; for 6v¢ and
other similarly sounding words, cf. P. Kretschmer, Glotta 13 [1924] 132 ff.];
Keller I 404). The one who does such things is bnvetg and the adjective is
vnvog swinish’ (cf. cv®dng *swinish, gluttonous’, also ’stupid’: Plut.,
Philostr., etc.). The verb is first found in Plato (Tht. 166¢: D¢ 8¢ kod kuvo-
KeQOAOVG AEYwmV 00 pdvov adtdg LNVELS, ...) who also has the adj. (Lg.
819d: Opéupata v.), cf. P. Louis, Les métaphores de Platon, Rennes 1945,
131 n. 32. bnvia ’swinishness, swinish stupidity’ is found in Ar. Pax 928;
PCG VII: Pherecr. 271; Epich. 148 (of the final stage of drunkenness); for
bnvia and dnvéc, cf. also Call. 38 (PCG IV) and Taillardat 254. — vilw ’to
squeal like a pig’ is known from Poll. 5,87 (with biopoc). There is also
ovoopot ’to become swine’ (Elias in Porph. 119,22; sixth cent.).

bilo: see bnvéw.

DIOLOGYEV®: See LOCYEDW.

vroynvilw: see ynvilo.

V0L *to make the sound of v v’ (of owls), a varia lectio for {0{w in
Poll. 5,90 (Tichy 246).
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palayyla® to be venomous’ (@aldyytov [dim. of @aiayE] —
phalangia were a group of venomous spiders, cf. Beavis 44 {f.) may be
deduced from Hsch. poAayy(l)doo: tebnpropévn, fpebiopévn.

¢Be1prdom ’to be lousy’ (¢Beip ’louse’; Davis—Kathirithamby 168 ff.)
is known from comedy (PCG VIII 922 = Com. Adesp. 280) and Diog. Laert.
5,5 (of Callisthenes who was kept in an iron cage, @Beip1dv xoi dxdpicoToc;
the same man in Plut. Alex. 55,5; for the dying Sulla, see Plut. Sull. 36,3),
and it was normally used as a strictly technical term of the alleged morbus
pedicularis (Gal., Dsc.; of bees and oxen: Gp.; of vines: Str.), the name of
the disease being @Beipilaocic (Lat. pediculatio; A. Keaveney — J.A. Madden,
Symb.Osl. 57 [1982] 87 ff.). @Beipilopon ’to louse, to pick the lice off
oneself’ is attested in Arist. fr. 76; Thphr. Sign. 16; Apollod. ap. Ath.
13,586a (of a courtesan called ®BsipondAn 'Louse-Gate’), the Act. being
found in LXX Je. 50 (43),12 and Gloss. II-1II passim: peduculo ¢Beipilom,
peduculat ¢Be1pilel. The corresponding nouns for ’picking lice’ were
eBeiprondc (Gloss. II 520,3 pthirismus) and ¢Beiprocudc (Gloss. 11
495,18). Note, finally, pBeipractixn (téxvn) (the art of) louse-catching’ in
PL. Sph. 227b.

¢Berpilw: see pBerprio.

yxeAdovilm ’to twitter like a swallow’ (yeAdav *swallow’ [Hirundi-
nidae spp.], Thompson, Birds 314 ff.; Pollard 30 ff.) was used of barbarous
tongues in Aesch. Fr. 450 (being synonymous with BapBapilm), the
twittering of the swallow being frequently associated with non-Greek speech
(Aesch. Ag. 1050; Ton Trag. 33; Ar. Ra. 93, 681; cf. Taillardat 299 £.).27 The
verb had a different meaning on Rhodes, being applied to the Swallow-Song
which Rhodian boys went about singing at the return of the swallows in the
month Badromios. The song is given and the verb is attested in the
description of the local practice in Thgn. Hist. ap. Ath. 8,360c (FrGrH III
526; the verb also in Eust. 1914,43 who gives the term yeAidoviopdc in
1914,16). The singers were called yeAidoviotal (Hsch.). — For the Rhodian
Crow-Song (and comparable terms), cf. above s.v. Kopwvidw.

xeAMADoom 'to spit out (the waves)’, of a swimmer (y€Avg *tortoise’;
also ’arched breast, chest’, from its similarity in shape to the back of a
tortoise), is found in Lyc. 727 (one may also think of water flowing out of

27 Compare xAoyyélm (Maurice 196), onomatopoetic word for the cry of the cranes in
Poll. 5,89, which refers to the language of the Scythians in Porph. Abst. 3,3.
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the mouth of a corpse, see Lykophrons Odyssee: Alexandra 648-819, tibers.
und kommentiert von G. Schade [1999] 136). Med. yeA(A)dooopat ’to
expectorate’ refers to a dry retching and hawking in Nic. Al. 81, and it will
also have been in current use as a medical term; cf. further dvayeAbocouon
’to cough up’ (Hippocr. ap. Sch. Nic. Al 81; Erot. = dvonvet). Moreover,
the meaning ’to cough’ is found in Hsch. xeAovewv- fniocetv, where . may
be a Lacon. (?) form of *yeAbewv (cf. Clem. Al. Protr. 2,38,5, of the
Spartans: 10 PAttewy xeAdttey xaAovotv). — Note also that it may be an
accident of survival that we do not know the verb *yeAwvilm, for yeAwmvn
’tortoise’ was commonly used of slowness.

*xeA0w (?): see yeAAMdoow.

*xedAovilm (?): see yeAAdoo®.

*ymudm may be deduced from yfumcig which means an affection of
the eyes, when the cornea swells like a cockle-shell so as to impede sight
(xqun ’clam, cockle-shell’; Gal. 19,436; Demosth. Ophth. ap. Orib. Syn.
8,42; Paul. Aeg. 3,22).

ynvialo ’to cackle like a goose’, of a bad flute-player (ynv ’goose’
[Anser spp.], mostly the tame goose descending from the wild Greylag
Goose [Anser anser], see Thompson, Birds 325 ff.; Ath. 14,657e: ynvilo,
with the same sense), is known from Diph. 78 (PCG V): émviaocog. Note
also that bad poetry was traditionally compared with the croaking of the
raven (evidence in Opelt 221 n. 17).— The ending -1le1wv would be more
normal, but cf. 6pvi614lewv (Sch. Ar. Av. 1678).

ynvilw: see ynvialo.

yoipilw ’to behave like a pig’ (xolpoc ’pig’; Keller I 404) is attested
in Sch. P1. Tht. 166¢ which explains the verb imvéw (see above): olov g i
11¢ einotr yopilelg. Cf. further yolpwdng ’swinish’ (Hdn. Epim. 153;
Leonid. ap. Aet. 16,44) and yo1pwdic. *swinishness’ (Sch. Ar. Eq. 984).

ynviCw alludes to the process during which fruiting branches of the
wild fig are hung near the cultivated one so that the fig-wasp (ynv; Davis—
Kathirithamby 81 f.; Beavis 212 ff.) living in the wild fig may accomplish
an effective pollination (for synonyms, cf. épivélw, 6AvvBalw, Thphr.; L.
Georgi, CPh. 77 [1982] 224 ff.). Besides the botanical meaning, the
denominative was used metaphorically of committing buggery, perhaps in
comedy: 000¢el¢ kountng ootig o0 ynviletor (Com. Adesp. 12 [not in PCG;
cf. Taillardat 174 n. 4]; cf. Synes. Ep. 104,244; Suda s.v. ynvileton; Macar.
6,74). As for the other occurrence of ynvilw (in Ar. Eq. 523), the verb
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probably alludes to the Wijveg, a play by Magnes who is ridiculed in the
same passage. On the other hand, it has been argued that there was no such
play, ynvilw ’buzzing like a yfv’ and the similar expressions of the
passage simply making a mock of some peculiar voices and things that were
heard and performed in Magnes’ comedies (E. Spyropoulos, Hellenika 28
[1975] 247 ff., esp. 264 f.; cf. A.H. Sommerstein, in: The comedies of
Aristophanes II: Knights [1981] 171). — Two prefixed forms are attested, the
first in botanical, the second in metaphorical use: npoynvilw ’to inoculate
figs beforehand’ (EM 818,29) and vrmoynvilw (Suda s.v. yfveg:
breynvicpévn, of gravid women [possibly from a comic poet]).

yolAilo (from yoAAo *flea’ [also yOAAog, wOAAaE]; Davis—
Kathirithamby 149; Beavis 240 ff.), attested only in Suda yvAAiw-
aitiotikf], perhaps means *to catch fleas’ (cf. ¢Be1pilw), or 'to be afflicted
with fleas’.

In the above list, I have included a number of verbs which could be
deduced from verbal adjectives (type nopdaAwtog : *napdoion). In addi-
tion, there are a number of nouns which surely could point to the existence
of denominative verbs, but the inclusion of such material would extend the
present paper excessively. To take only two examples, since yopotAémv
’chameleon’ was also used of an image of changefulness, one may wonder
whether some authors had the verb *yopaiieovtilo in their vocabulary.
Likewise, xavBnAiog *pack-ass’, especially when meaning ’ass, blockhead’
(Miiller, Schimpfworter 333; Taillardat 255), might well suggest the verb
*1ovOnAilw. These and many similar coinages would be quite plausible in
Greek.

Most of the denominatives listed above fall into two functional
categories, agentives and factitives (both taken in a broad sense; cf., in
general, Sihler 511 ff.). More than half of the material belongs to the former
group, whereas factitives make up a fifth of all verbs. The number of
agentives is not surprising, considering that animal denominatives usually
refer to situations where the appearance, behaviour, movement, cry or any
specific characteristic of an animal is compared with human appearance, etc.
(cf. Eng. to dog ’to do what a dog does’ [whatever it may be]). Such verbs
rarely allude to other animals (e.g. Batpayilo, lepakilm). Agentives were
often consciously abusive and pejorative, but they could also be simply
descriptive, or something else; in fact they could take on an infinity of
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meanings, depending on how the appearance, behaviour, etc. of an animal
was defined and conceptualized and how such things were thought to be
related to the human world (in general or in some specific regard). Because
of their wide range of meanings, agentives are found in many kinds of
literature, being, however, particularly frequent in comedy, proverbs and the
like. Most of the agentives are in -&{w and -i{o (or -0{w) which form a
massive number of denominatives in Greek (Sihler 516 f.). The typically
agentive -eb® occurs in some cases (apktedw, etc.; Sihler 518), and
occasionally we find other affixes as well (-4, -£m).

Factitives were normally formed with the affix -0w (e.g. conko® ’to
make like a wasp’; Fraenkel 67 ff. [some animals: 70]; E. Tucker, TPhS
1981, 15 ff.; Sihler 522), the passive voice being used especially of various
kinds of transformations (dmoAeovtdopa, dedpokdopat, dpviBoopat, etc.;
Siitterlin 120 ff.). Moreover, this affix (Pass.) occurs in a number of medical
terms alluding to diseases (e.g. é€nmioAdopat, Onpidopat, ete.; Act. e.g.
*ynuow), though verbs for diseases more normally ended in 0w (e.g.
EAEPAVTIRM, LVpUNKLO®, etc.; Siitterlin 29 ff.), but cf. also pvpunkilo as
well as the terms for the conditions in which someone or something is
infested with bugs, worms, etc. (e.g. e0A&Lw, kopilm, Tepndovilopat; cf.
also ymvilw in botanical use). Many denominative affixes do have a
particular function, but there are always verbs which do not fit (cf. e.g.
Avxo® which means ’to tear like a wolf’, not ’to make into a wolf’, as one
might expect; cf. Lat. accipitro = lacerare). Sometimes the use of different
affixes would not seem to affect the basic meaning of the verb at all (e.g.
Kompam, Kompilo, kamplow; cf. kompdloua).

There are also some denominatives listed that do not allude to human
behaviour, like those for *hunting’ or *fishing’ (Onpdw, Onpedw; éAlont-
ebw, ixBvdw; cf. also npoPfatedm *to keep cattle’, moptokilw 'to tame’;
eBe1pilw, yoAAilw, of catching lice and fleas [when they are a medical
problem]). In such cases it is the animal towards which the (human) action is
directed. Two technical expressions allude to animals in heat (xompdo,
TV pa®), and another group of verbs in -gbw are variously related to
offspring and the training of the young (uooyebm, v(£)ocoeV0, TOALV®,
oxvAokevm and ckLUVEL®). InTEL® “to ride on horseback’ is also included
in the catalogue, though it is based on inredg "horseman’.

Denominatives deriving from fauna are widely related to various
human and social activities (which, of course, may overlap sometimes):
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botanics, cult and religion, farming and fishing, handicraft, magic, medicine
(also veterinary), the military, philosophy, politics, technics, zoology. The
literary (and documentary) genres and sources in which the verbs occur
include a lot of comedy (much less tragedy), various types of poetry and
prose (especially technical) from classical times to late antiquity, some
inscriptions and papyri, a number of scholia (esp. on Ar.), and many glosses
(esp. Hsch.).

The question of which animals produced more denominatives than
others is clearly related to the animals’ familiarity and visibility. So it is
understandable that birds are the most frequently found class of animals in
this material. What is more, birds are not only visible (unlike most of the
fish, for example) but the different species also produce a great variety of
sounds and they move in many different ways.

Appendix: Latin evidence

As already stated in the Introduction, Latin denominatives derived
from animal names are much fewer than the Greek ones. Some of the verbs
are clearly onomatopoetic, usually from the cry of a bird,28 and for these
there often exists a more or less corresponding noun: bubilare, bubulare
(bubo ’eagle owl’); butire (butio ’bittern’ [Botaurus stellaris)); cac(c)abo
(cf. xaxxkaPilw); coracinare, crocare (?), croc(c)ire, crocitare (corvus
‘raven’); cornicor (cornix ’crow’); cucubire (cicuma ’little owl’; cf.
cavannus ‘tawny owl’ [ Strix alucol); cuculare (cuculus ’cuckoo’); friguttire,
fringuttire, fringulare, fringultire — fritinnire (fringillus/-a/-o ’chaffinch’ —
Jrisio "hawfinch’ [Coccothraustes coccothraustes), fritilla *wryneck’ [Jynx
torquillal; cf. frindio, frigo); graccitare (graculus ’jackdaw’); grillare
(grillus/gryllus ’grasshopper’); gruere (grus ’crane’); paupulare (pavo
’common peafowl’ [Pavo cristatus)); pipare, pipiare, pipire, pipilare (pipio
‘nestling of doves’); tinnire (tinnunculus ’kestrel’ [Falco tinnunculus], cf.
titiunculus); titiare (titus wood pigeon’ [Columba palumbus)); trucilare
(turdus ’thrush’); ululare (ulula *tawny owl’). For all these names and verbs
and the exact identification of the bird in question, I refer to André, Noms;

28 For grundire / grunnire IV (also de-; Leumann 557), see above s.v. yp0{w: perhaps
not onomatopoetic from yp® / gru.
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André, Onomatop. 148 ff.; Capponi; E.-M.; Tammisto; W.—H. — In many
cases, however, the verb for the cry or sound does not resemble the name of
the animal at all (cf. e.g. Suet. frg. p. 250: mustelarum drindrare; p. 251:
vulturum pulpare; Anth. 762,23: cygni drensant, etc.). Sometimes the verb
is based on a sound typical of one animal only (baubor [of dogs: Bad Bod],
coaxo [of frogs: coax, k04£)), cf. Gr. Bad{m and xotilw (the latter of pigs:
Kot K€ot).

Such onomatopoetic verbs mostly described the animal’s cry alone
(e.g. Carm. Phil. 34: cuculi cuculant; Suet. frg. p. 161: gruum gruere, etc.),
and so they are usually not found in reference to people (which, however, is
not to say that they could not have been used of people as well). A second
group is made up of verbs describing many different sounds, not only those
produced by animals but also human voices and other sounds (cf. e.g. tinnire
which was used of several clanging, metallic or ringing sounds, including
human speech; likewise, u/ulo 'to howl, to yell’ does not allude to the owl’s
cry exclusively but also to other animals as well as people, even ghosts).
This means that in the above Latin evidence there seem to be only two
onomatopoetic verbs that characterize the human voice alone, i.e. cornicor
’to croak out’ in Pers. 5,12 (also some late sources) and graculor ’to scream
(like a jackdaw)’ in Apul. met. 3,10,1 (emended). Significantly, both verbs
are deponent (see below). The sound of the cry of those birds could be
described (technically) with other verbs, probably coracinare, etc. (typically
of the raven, but corvus and cornix, like xopovn and xépof, are
etymologically related) and graccitare. These and other cases will be
discussed below, but before that I shall give a list of Latin denominatives
which are not onomatopoetic, but are related to animal names in some other
way.29

29 The following cases are omitted: aucupo(r) and auspico(r) [also ex-, red-], both
compound verbs (Flobert 106 f.); bovinor ’to rail, to revile’ (Fest. p. 30: bovinatur
conviciatur; a connection with bos ’0x’ is not demonstrable, cf. W.—H. 113; E.-M. 75;
Flobert 188; Opelt 230 on bovinator); bubulcito(r) (Flobert 63, 289; bubulcus *one who
drives cattle, teamster’ < bos); hinnio ’to neigh, to whinny’ (onomatop., giving the
aspirate to Ainnus “hinny’ < Gr. ivvog, yivvoq); lupor ’to play the prostitute’ (lupa
“prostitute’ < ’she-wolf’); pull(ul)o 1 and pullulasco 111 were normally used of new shoots
and sproufs, not young animals; the etymology of both subo I and surio IV ’to be on
heat’ (the former of female, the latter of male animals) remains uncertain (a connection
with sus was posited in antiquity). — Moreover, I have not included cases where the
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accipitro 1 ’to tear, to rend’. Gell. 19,7,11: accipitret posuit (scil.
Laevius) pro laceret. As for accipitrina (scil. ars) ’the act of a hawk,
rapacity’ (Plaut. Bacch. 274), one may note that adjectives in -inus from bird
names are attested in Latin from early times (H. Nowicki, Glotta 74
[1997/98] 104 ff.). — accipiter "hawk’ (cf. Opelt 235).

*araneo 1 (cf. araneans ’full of cobwebs’, Apul. met. 4,22). —
araneus, aranea ’spider’.

arieto 1 ’to strike violently, to batter, to buffet’ (tr., from Plaut.); ’to
charge violently against, to collide’, etc. (intr., Acc., Verg., etc.). — aries
‘ram’.

barrio IV ’to trumpet’ (of elephants; Suet., Fest., etc.). — barrus
‘elephant’ (from Hor.; prob. Indian), cf. ThlL II 1756 f.

baubor 1 ’to bark, to bay’, attested in Lucr. 5,1071 (of dogs) and in
some late sources (Flobert 110; later also Act.: Gloss. IV-V; Isid. differ.
1,607: canis baubat vel latrat; Flobert 340). Cf. Bavlw (see s.v.).

*belvo 1 (ctf. belvatus ’decorated with beasts’, of embroidery, Plaut.
Pseud. 147: Alexandrina belvata tonsilia tappetia; otherwise late; Mignot
275). — belva *beast’ (term of abuse: Lilja 30 {f.; Opelt, passim; Faust 85 f.).

burdio IV ’to prance, to bear proudly’ (of horses), according to Gloss.
11 31,39: burdit ynptuid (yiptid Buech.), youpid; cf. above kopwvidm with
n. 23 on kepovtiow. — burdo, burdus *mule’ (from Edict. Diocl., prob.
Celtic).

caballico 1 ’to ride’ (some late sources). — caballus *horse’ (esp. a
riding-horse or pack-horse; from Lucil.; loan-word of uncertain origin; term
of abuse: Opelt 220, 222 n. 21).

cac(c)abo (Nemes. auc. 13; Anth. 733,12; 762,19) = xoxkoBilm (see
S.V.).

cancero | always seems to allude to a disease (late medical sources;
note that cancerascere does not exist: Mignot 167 f.; cf. above s.v.
KOPKIVO®) — cancer ’crab’.

caperro 1 ’to become wrinkled’. Plaut. Epid. 609: quid illuc est quod
illi caperrat frons severitudine? The verb may derive from caper ’goat’, and
it was already explained in antiquity by reference to a goat’s wrinkled

evidence from Romance languages might suggest the existence of a denominative verb in
Latin (e.g. *piccare [pica, picus], *soricare [sorex], etc.).
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forehead (though this etymology is not without problems, cf. E-M.; W.—
H.). For the transitive use, cf. caperratus *wrinkled’ (from Naev.).

caprio 1 is found only in Anthim. 23 f. where it seems to be a cooking
term, perhaps referring to maceration (23: pulli capriati facti melius
comeduntur; 24: pavones caprientur bene). — caper ’goat’.

catto 1 (Isid. orig. 12,2,38: musionem vulgus catum a captura vocant.
Alii dicunt, quod cattat). — cat(t)us/-a ’cat’ (both wild and domesticated;
from Palladius; cf. Keller I 74).

catulio IV ’to be on heat’ (Varro, Laber., Non.). — catulus ’young dog,
whelp’.

cimico I ’to be infested with bugs’ (probably; Gloss.), cf. above s.v.
kopilw. — cimex *bed-bug’ (term of abuse: Opelt 93, 228).

coaxo 1 ’to croak’, of frogs (from coax, koa [Ar. Ra.], onomatop.
name for the frog’s croak; quaxare Fest. p. 259), is first attested in Suet.
Aug. 94 where it is likely to be a literary coinage (cf. further ThIL III 1392).
In Greek no similar verb is known. Cf. xoi{w above s.v.

columbor 1 ’to bill and coo’, only Maecen. Sen. epist. 114,5. — col-
umba ’dove’.

equio IV ’to be on heat’, of mares (Plin. nat., Col., Chiron).

equito 1 ’to ride’ (< eques, with several prefixed formations), cf.
InTEVW. — equus horse’.

equor 1 ’to procure horses’, a rare military term (cf. aquor, frumentor,
etc.) found only in the supine form in Pap. Hunt, in: Raccolta Lumbroso p.
265 col. II 56 (cf. Arch.Pap.Forsch. 8 [1927] 95); cf. Flobert 134, 522 (listed
under situatifs centripétes”).

felio IV is the verb for the leopard’s cry in Suet. frg. p. 247; Carm.
poet. min. V 61,50; Eug. Tolet. carm. 41,50. — Prob. from feles (of several
small carnivora, incl. the marten, polecat, wild cat).

formico 1 ’to experience formication’ (of the skin; Plin. nat. 30,120);
’to be slight and irregular’ (of the pulse; Plin. nat. 7,171), the technical term
for the former being formicatio (= pvpunxiooic), i.e. a sensation as of ants
were crawling under the skin (Plin. nat. 28,71; 30,72; late medical sources).
— formica ’ant’.

gallo 1 is explained in Gloss. II 257,32 as Bifalw, i.e. ’to put the
female to the male’ (of animals). Here, then, the object would be a gallina. —
gallus *cock’.
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gallulasco 111 alludes to the sound of a boy’s voice when breaking
(Novius Atell. 20). Cf. hirquitallio and 1payilw in the same sense. — gallus
‘cock’ (through * gallulus).

hirquitallio IV ’to get a man’s voice’, of boys growing up, cf. Cens.
14,7: quod Aristoteles appellat tparyilerv, antiqui nostri irquitallire, et inde
ipsos putant irquitallos appellari, quod tum corpus ircum olere incipiat.
Note that also in Greek tpayilw could mean ’to smell like a goat’ (Gal.). —
hircus ’goat’ (with an obscure element, cf. Gr. taA1g; term of abuse: Lilja
32, 42; Opelt 81 £., 174, 243; Faust 88 f.).

*ostreo 1 (cf. ostreatus ’striped like an oyster’, Plaut. Poen. 398: iam
quasi ostreatum tergum ulceribus gestito; Mignot 275). — ostreum/a
‘oyster’.

pediculo 1 (also -duc-) is the Latin equivalent of Gr. ¢Be1piw: Gloss.
II-I1I passim; Regula mag. 81,2. — pediculus ’louse’ (replacing pedis in later
sources, but already established in Petr., Plin., Cels.; full evidence in ThlL. X
976 £.); pedis as a term of abuse: Opelt 93.

piscor 1 ’to fish’, attested from Plaut. onwards (Flobert 75, 522; later
also Act.: Flobert 314), cf. Gr. ixBvdw. — piscis fish’.

pulico 1 is given in Gloss. II and III (passim) as yvAAilw ’to catch
fleas’ (probably, unless it means ’to be afflicted with fleas’, see above s.v.).
— pulex *flea’ (from Plaut.; term of abuse: Opelt 93).

*testudino 1 (7), cf. testudinatus /testudineatus, of a roof having four
converging sides and no impluvium (Vitr., Col.). — testudo ’tortoise’ (or
anything arched like a tortoise-shell).

vermescere ’to be eaten by worms’ (Aug. trin. 3,9,17, etc.); cf. also
vermigerare in some late sources.30 — vermis *worm’.

vermiculo 1 ’to infest’, of grubs, etc. (Plin. nat. 17,220, of trees, in
Pass. [taken as deponent by Flobert 131]); cf. the adj. vermiculatus,
suggesting *vermiculo ’to make like a grub’ and referring to an effect of
wavy lines (of mosaics, etc.; from Lucil.), to be compared with belvatus, etc.
— vermiculus ’grub, maggot’, etc.

vulpinor 1 ’to behave like a fox’, i.e. with cunning (later Act.: Gloss. V
648,36: vulpinare fraudes et dolos facere): Var. Men. 327: vulpinare modo

30 Note that verminor (-0) ’to be affected with griping pains’ (Pompon. Atell. 56, etc.)
and vermis, which have been associated with each other from antiquity, are not etymo-
logically related: Flobert 206 n. 3.
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et concursa qualubet: erras (cf. Non. p. 46), probably addressed to a zealous
adherent of mystery cults (see the commentary by J.-P. Cébe [1987] 1412
f.); Apul. met. 3,22,6: Ain...vulpinaris, amasio? (taken as adj. by W.—H.); cf.
Flobert 109. The adj. vulpinus is first attested in Gratt., Cels. and Phaedr.
Vulpes ’fox’ was often associated with cunning: Hor. sat. 2,3,186; Pers.
5,117 (also cowardice: Petr. 44,14). — Cf. Gloss. III 316,64: aAomexia
vulpina; 507,32: alupecia vulpina, and above s.v. dAonexilo.

The noteworthy thing about this evidence is that, unlike the Greek
material, agentives and factitives used of people are extremely rare in Latin.
They are almost non-existent in the early comedy and totally lacking among
the verbs of Greek origin (-i{®).31 Names of some animals are frequently
found in an abusive, pejorative or obscene sense in Roman comedy, Plautus
in particular, but despite many obvious Greek elements in Plautus’ language,
there are no traces of related denominative verbs.32 So, to say in Latin that
”someone 1s / behaves / lives like a pig”, one evidently used the noun ’pig’
itself (cf. Opelt 229, 233 ff.; Faust 92 f.; there is no denominative
corresponding to porcus, sus or succula), whereas in Greek one could well
use the agentive dnvéw or xo1pilw (< d¢ *hog, (wild) boar’; xoipoc ’pig’; cf.
Eng. to pig, Ger. schweinen, Finn. sikailla |/ porsastella [from sika ’swine’ /
porsas ’pig’]).33 To be sure, one could plausibly assume a verb like
*porcinari (< adj. porcinus) in Latin, but if this type had been common, we
would probably know more about it (for vulpinari, etc., see below). Many
adjectives of the type porcinus could allude to human appearance, behaviour
or temper (e.g. asininus, caninus, caprinus, colubrinus, hircinus, taurinus,
viperinus) and several animal names were employed to describe persons
from early comedy to late antiquity (often in pejorative sense: Opelt 233 ff.
and passim; Faust 81 ff.), but no de-adjectival verbs are known. It is true

31 As can be observed from the extensive lists given by Mignot, passim. For the verbs in
-ilew in Latin (-issare / -izare / -idiare), see Mignot, op.cit. 330 ff.; M. Fruyt, BSL 82
(1987) 248 ff. A number of treatises on the Latin vocabulary relating to animals are
provided by F. Cupaiuolo, Bibliografia della lingua latina (1949-1991) (Studi latini 11),
Napoli 1993, 475 f.

32 Evidence in Lilja 30 ff,, 90 ff.

33 In Greek, of course, one could also say o1éAexoc €l,... §voc,... kovBfHAoc: Lysipp. 8
(PCG V).
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that the Greek language is generally more flexible and richer in various
suffixed derivations (compare the enormously productive -i{w with pre-
dominantly denominative functions), yet the scanty amount of comparable
animal denominatives in Latin is a matter of some interest. For despite their
limited number, the Latin verbal affixes covered a relatively extensive
semantic range, and so in principle they could have been used for coining
more variegated denominatives (incl. those based on names of animals) than
are actually attested.

The Latin verbs which most resemble the Greek (agentive) de-
nominatives are columbor ’to bill and coo’, cornicor ’to croak out’, graculor
’to scream (like a jackdaw)’ and vulpinor ’to play the fox’, all typical
formations, since intransitive denominatives (or de-adjectivals) in Latin are
often deponent. Columbor is extremely rare (Maecen. Sen. epist. 114,5:
labris columbatur; Flobert 122) and may have a Greek pattern (either
similar or identical). The same is true of cornicor and graculor, both
onomatopoetic verbs (see above). The former is known from Pers. 5,12:
nescio quid tecum grave cornicaris inepte (explained by Sch. and also found
in some late sources [note that the Persian phrase was borrowed by Hier. Ep.
125,16]; Flobert 129), and the latter is found in Apul. met. 3,10,1: /i gaudii
nimietate graculari (gratulari codd., cf. H. Armini, Eranos 26 [1928] 289;
Flobert 138). Like (perhaps) columbor, these verbs sound literary coinages;
Maecenas and Persius may well have been familiar with *kopwvilwm (see
s.v.) and similar Greek expressions,34 and the possibility exists that graculor
in Apul. goes back to a Greek original (cf. xoAoldw), perhaps through
intermediate Latin sources. Vulpinor, attested in Varro (whence, perhaps,
Apul.), is probably a calque of dAonekilw (known from Ar. onwards). It
would be interesting to know whether Varro was the first writer to use this
verb.35

Three further verbs can be adduced here, accipitro, arieto and
caperro. They can be taken as agentives, though it is likely that accipitro (=

34 A close Latin model for the Persian metaphor is unlikely, though the passage (5,10-
13) seems to echoe some earlier writers, cf. Gli auctores di Persio. Primo censimento a
cura di D. De Venuto, F. Iengo, R. Scarcia (Studi su Persio e la scoliastica persiana 1),
Roma 1972, 47.

35 One wonders whether baubor in Lucr. 5,1071 (cum deserti baubantur in aedibus, of
dogs) also belongs to this category (cf. fadlw).
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lacero in Laev. according to Gell.) alludes to some tearing beast (cf.
Avkom). But who knows whether it was also applied to people ’acting like a
hawk’ (in some specific regard)? In any case, the verb sounds like a literary
coinage by the neoteric poet, perhaps in imitation of a Greek model
(Hofmann—Szantyr 767, with references; cf. iepaxilw, though with a
different meaning). The etymology of caperro is uncertain, so a connection
with caper can be held as only possible. Ariefo (cf. Eng. ’to ram’) instead
was used early on also of people ’striking against’ something (e.g. a door),
though the verb cannot be taken as strictly metaphorical (well established in
Latin from early times, arieto was used of many kinds of ’battering,
buffeting, colliding’, etc., and it probably did not usually associate with the
animal).

As factitives could be listed *belvo and *ostreo (cf. belvatus,
ostreatus: Plaut.) as well as *testudino (cf. testudinatus: Vitr., Col.) and
*vermiculo (cf. vermiculatus, when referring to mosaics, etc.), though such
verbal paradigms should probably be taken as secondary and based on
adjectives in -atus (Mignot 272 ff.). These are highly technical expressions
and can be compared with Gr. *pvow [reconstr. in this particular sense],
*napSordn, *cavpdm, *otpovBdwm (perhaps also slaldm, when alluding to
embellishing [Hsch.]), all related to handicraft or manufacture and deduced
from verbal adjectives. It is a plausible guess that Plaut. as well as Vitr./Col.
knew many similar expressions from Greek sources (cf. Plaut. Pseud. 147:
Alexandrina belvata tonsilia tappetia). Adjectives like *Onpiwtdc and
*dotpewtog would be plausible in technical Greek.

For many of the other technical expressions one may assume a Greek
model. Take, for example, formico: 1) ’to experience formication’
(formicatio, cf. pupunxincic); 2) 'to be feeble and irregular’ (of the pulse).
Since povpunkilo was used of both formication and irregular pulse by Greek
medical writers (cf. also pvpunxidm in LXX), it may be that the use of those
terms by Pliny and others goes back to common Greek sources (cf. similarly
cancero xa.pxivow, cimico xopilw, pediculo ¢Berpilw, pulico yoAMlw
[late / Gloss.; the possibility that there were earlier forms in -ari cannot be
excluded]; for vermiculo / vermescere there are various corresponding
expressions in Greek, cf. above). So, many of the Latin verbs would seem to
be semantic and/or structural calques from Greek, adapted from literary
sources or taken from various lexica, manuals and repertoires (for the
phenomenon, cf. E. Lofstedt, Syntactica II, Lund 1933, 433 ff.). Note also
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the early verb hirquitallio = tpoayilw, of boys’ voice when breaking; here
both languages use the word for *goat’, but in Latin there is also gallulasco
in the same sense. For catulio and equio, of animals in heat, there are some
comparable Greek expressions. On the whole, Latin denominatives without
a Greek model with similar animal imagery are very rare (burdio [but cf.
kopavid® with n. 23], caprio [but cf. 1paryilw in the sense ’to smell like a
goat’], catto [but cf. yaAiaw: polecats used to catch mice in Greece], felio,
gallo; also coaxo).

Whereas Greek denominatives are well represented in many types of
literature from the classical period to late antiquity, the Latin material falls
broadly into three groups: early period (rather insignificant, though there is
something in Plautus), technical literature (mainly Plin. nat.; medical
writers), various late sources (especially glosses). Examples from poetry and
literary prose are almost non-existent.

Why is it, then, that the Latin evidence is so scanty in comparison with
the Greek material? The first thing one may think of is the importance of
animal imagery and metaphors in Greek literature, above all in early comedy
(Aristophanes and others: Taillardat, passim). A distinction between humans
and animals was made early on by Greek philosophers and rhetors, and
adjectives like *swinish’ or ’bestial’ were often used to characterize bad or
low behaviour.36 It is true that animal imagery was also rich in a writer like
Plautus, but it may be of some relevance that verbs were not a typical
characteristic of Plautian metaphor. This means that the reader is likely to
find many animals in Plautus, but not in verbal expressions.37 By
comparison, over half of the images in any play by Terence are expressed
and implied by the verb alone, whereas metaphors from animals are
extremely rare in his diction; in both respects Terence clearly echoes
Menander’s usage (Fantham 77 ff.). In the rest of the extant Republican
literature, the comparison of men with animals is by no means frequently

36 K_.J. Dover, Greek Popular Morality in the Time of Plato and Aristotle, Berkeley —
Los Angeles 1974, 74 f.

37 In her study, Fantham 56 registers only the expressive gannire *to yelp, to snarl’ (of
dogs), used of persons in Plaut. Asin. 422 (probably of a louder form of 'nagging’); the
verb also in Ter. Ad. 556, Ph. 1030 (’grumbling’ or complaining’). Cf. further Fantham
116 (and 124) on delitiscere, inrepere and rodere in Cicero, suggesting animal
associations.
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attested (see Fantham, passim), and the same is largely true of the Latin
literature as a whole, though the examples of the use of animal imagery are
evenly distributed through the centuries (for abusive terms, see Faust 96 f.;
Opelt, passim).38 Many of the Greek examples concerned various types of
transformations into animals, but there is nothing of the like in Latin (even if
a lot of metamorphic literature was produced in Rome).

Besides the differences between various literary genres and styles as
well as individual authors, there is surely something that may be taken as
language-specific. So the quantitative differences in our material between
the two languages can also be explained by the fact that in Latin there is
little comparable with Gr. -i{w (or -e0w and other productive affixes), which
could form agentives or imitatives from innumerable nouns. Verbal
expressions of the type ’to play X, to act like X, to be X’ are not particularly
common in Latin. For this purpose there were a number of deponents in -ari
functioning as agentives (agricol-, arbitr-, domin-, etc.; also de-adjectivals
like laet-; cf. Flobert 520 ff. [’prédicatifs”]), and the possibility moreover
exists that this usage was influenced by Greek (Leumann 546:
”Grazismus?”’). This would make it even more likely that vulpinor and
similar Latin evidence goes back to Greek originals.
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